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UZASADNIENIE 

 

W związku ze zmianą delegacji ustawowej, zaistniała konieczność opracowania nowych 

przepisów wykonawczych regulujących kwalifikacje zawodowe członków załóg statków 

morskich. 

Projekt rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej w sprawie 

wyszkolenia i kwalifikacji zawodowych członków załóg statków morskich stanowi wykonanie 

zmienionej ustawą z dnia 29 marca 2017 r. o zmianie ustawy o zapobieganiu zanieczyszczaniu 

morza przez statki oraz niektórych innych ustaw (Dz. U. z 2017 r. poz.785) delegacji. Zgodnie z 

tą zmianą, art. 68 ustawy z dnia 18 sierpnia 2011 r. o bezpieczeństwie morskim (Dz. U. z 2016 r. 

poz. 281, z późn. zm.) upoważnia ministra właściwego do spraw gospodarki morskiej do 

określenia, w drodze rozporządzenia, szczegółowych wymagań kwalifikacyjnych do 

zajmowania stanowisk na statkach morskich, warunków przyznawania i odnawiania 

dokumentów kwalifikacyjnych, wzory tych dokumentów oraz sposobu ich ewidencji, a także 

sposobu obliczania czasu praktyki pływania na statkach. Zgodnie z ww. delegacją ustawową, 

minister  właściwy do spraw gospodarki morskiej określi również warunki, jakie powinny 

spełniać osoby posiadające zagraniczne dyplomy lub świadectwa wydane na podstawie umów 

międzynarodowych (Konwencja STCW, Konwencja STCW-F, Konwencja MLC, Konwencja 

SOLAS), ubiegające się o stanowiska oficerskie lub nieoficerskie na statkach o polskiej 

przynależności. 

Projekt rozporządzenia równocześnie implementuje dyrektywę Parlamentu 

Europejskiego i Rady 2008/106/WE z dnia 19 listopada 2008 r. w sprawie minimalnego poziomu 

wyszkolenia marynarzy, z późniejszymi zmianami, która w art. 4 ust. 1 wymaga, dokumenty 

kwalifikacyjne marynarzy wydawane w państwach członkowskich przyznawane były zgodnie z  

postanowieniami Konwencji STCW. 

W projekcie rozporządzenia dostosowano przepisy z zakresu certyfikacji rybaków do 

wymogów Międzynarodowej konwencji sporządzonej w Londynie dnia 7 lipca 1995 r.  

o wymaganiach w zakresie wyszkolenia, wydawania świadectw oraz pełnienia wacht dla załóg 

statków rybackich (Dz. U z 2015 r. poz. 1654), zwanej „Konwencją STCW-F”.  

Dział I projektu, podobnie jak w dotychczas obowiązującym rozporządzeniu Ministra 

Transportu, Budownictwa i Gospodarki Morskiej z dnia 7 sierpnia 2013 r. w sprawie 

wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U. poz. 937, z póżn. zm.), 

zawiera przepisy o charakterze ogólnym. Zgodnie z ustawą o bezpieczeństwie morskim przepisy 

niniejszego projektu rozporządzenia nie mają zastosowania do kwalifikacji jachtów morskich, 
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które są regulowane odrębnymi przepisami. W związku z przyjętym założeniem dostosowania 

przepisów z zakresu kwalifikacji rybaków do Konwencji STCW-F, w słowniczku definicji 

znajdują się definicje: wód ograniczonych i nieograniczonych oraz łodzi rybackiej. W dziale tym 

wskazuje się także możliwości przyznawania dokumentów kwalifikacyjnych, w tym 

uzyskiwania, odnawiania i wymiany dokumentów kwalifikacyjnych. Dodatkowo określa się 

zasady uznawania dokumentów kwalifikacyjnych marynarzy i rybaków wydanych za granicą, a 

także ubiegania się przez obcokrajowców o polskie dokumenty kwalifikacyjne. 

Dział II reguluje zasady ubiegania się o świadectwa na poziomie pomocniczym  

w dziale pokładowym oraz maszynowym (w specjalności mechanicznej i elektrycznej).  

W dziale III określono zasady ubiegania się o dyplomy na poziomie operacyjnym  

i zarządzania w żegludze międzynarodowej w dziale pokładowym  w żegludze przybrzeżnej,  

a także w żegludze krajowej w dziale pokładowym i maszynowym.  

Dział IV określa warunki przyznawania dokumentów potwierdzających kwalifikacje 

zawodowe w rybołówstwie morskim. W związku z faktem, że dotychczas obowiązujące 

rozporządzenie już dostosowało przepisy z tego zakresu do wymogów Konwencji STCW-F, 

wprowadzając dyplom szypra żeglugi nieograniczonej, modyfikując zasady uzyskania i 

uprawnienia wynikające z dyplomów szypra 1 i 2 klasy rybołówstwa morskiego oraz 

wprowadzono terminowość dyplomów szypra klasy 2 i 1 oraz dyplomu szypra żeglugi 

nieograniczonej, w dziale tym nie wprowadzono znaczących zmian. 

Dział V reguluje kwestie obowiązkowych przeszkoleń w zakresie bezpieczeństwa  

i dodatkowych przeszkoleń specjalistycznych, wymaganych na poszczególnych typach statków. 

W związku ze zmianami Konwencji STCW, które weszły w życie 1 stycznia 2017 r., projekt 

określa zasady uzyskiwania świadectwa przeszkoleń na statki eksploatowane na wodach 

polarnych oraz na statki używające jako paliwa gazów lub innych paliw o niskiej temperaturze 

zapłonu, podlegających Kodeksowi IGF. 

W dziale VI określa się sposoby zaliczania praktyki pływania na poszczególnych typach 

statków oraz warunki odnawiania dokumentów kwalifikacyjnych.  

Dział VII zawiera przepisy przejściowe oraz końcowe. Określa się w nim zasady 

wymiany dokumentów kwalifikacyjnych wydanych na podstawie wcześniejszych przepisów  

w zakresie kwalifikacji załóg statków morskich na dokumenty zgodne z zapisami projektu.  

Wykazane dokumenty kwalifikacyjne w przepisach przejściowych zostały dopasowane do 

dokumentów zgodnych z niniejszym projektem na podstawie programów szkoleń zgodnych z 

poprzednimi przepisami oraz uprawnień jakie nadawały dokumenty wydawane zgodnie z tymi 

przepisami. Ponieważ w przypadku rozporządzeń od 2000 r., które spełniały już wymagania 
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Konwencji STCW, wykazano jedynie te dokumenty, w stosunku do których zmieniły się 

uprawnienia. Ponadto przewiduje się możliwość wymiany lub odnowienia dokumentów 

kwalifikacyjnych na wniosek zainteresowanego.  

Proponuje się, by rozporządzenie weszło w życie po upływie 3 miesięcy od dnia 

ogłoszenia. Okres ten podyktowany jest koniecznością wprowadzenia modyfikacji do systemu 

PHICS (zmiany wzorów dyplomów wydawanych w rybołówstwie morskim, wprowadzenie 

nowych wzorów świadectw przeszkoleń), przy pomocy którego urzędy morskie wydają 

dokumenty. 

Projekt rozporządzenia nie podlega notyfikacji Komisji Europejskiej, zgodnie z § 4 

rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 23 grudnia 2002 r. w sprawie sposobu funkcjonowania 

krajowego systemu notyfikacji norm i aktów prawnych (Dz. U. poz. 2039, z późn. zm.). 

Projekt rozporządzenia nie podlega, w celu uzyskania opinii, konsultacjom z Europejskim 

Bankiem Centralnym lub innymi właściwymi instytucjami i organami Unii Europejskiej, o 

których mowa w § 27 ust. 4 uchwały nr 190 Rady Ministrów z dnia 29 października 2013 r. - 

Regulamin pracy Rady Ministrów (M. P z 2016 r. poz. 1006, z późn. zm.). 

Stosownie do art. 5 ustawy z dnia 7 lipca 2005 r. o działalności lobbingowej w procesie 

stanowienia prawa (Dz. U. z 2017 r. poz. 248), projekt rozporządzenia został zamieszczony 

w Biuletynie Informacji Publicznej na stronie podmiotowej Ministerstwa Gospodarki Morskiej 

i Żeglugi Śródlądowej. Stosownie do postanowień § 52 uchwały nr 190 Rady Ministrów z dnia 

29 października 2013 r. – Regulamin pracy Rady Ministrów projekt rozporządzenia został 

zamieszczony w Biuletynie Informacji Publicznej na stronie podmiotowej Rządowego Centrum 

Legislacji, w serwisie Rządowy Proces Legislacyjny. 

Projekt rozporządzenia nie jest sprzeczny z prawem Unii Europejskiej. 

 

 



 1 

 

 

Załącznik nr 1 

 

WZORY DYPLOMÓW I ŚWIADECTW KWALIFIKACYJNYCH 

(format A5 i A6, kolor niebieski, formularz numerowany, opatrzony znakiem wodnym, druk 

obustronny) 

 
 

 
 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

ŚWIADECTWO 
MŁODSZEGO MARYNARZA 

POKŁADOWEGO 
 

 

DECK HAND 
CERTIFICATE 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie  
rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
 

Issued under the provisions of Regulation of Minister of Maritime Economy and 
Inland Navigation concerning seafarers' training and qualifications 

 
 
 
 
 
 
 

            Nr/No. ..........………........... 
 
 

 
Urząd Morski w ..................  z upoważnienia  Rządu  Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………  under the authority of the Government of the Republic of 
Poland certifies that: 
 
 

..................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  
 

.................................................................................................................................................... 
Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

spełnia wymagania § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi 
Śródlądowej z dnia .... .......... …… r. w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków 
załóg statków morskich (Dz. U., poz......) i może podjąć pracę w dziale pokładowym na 
statku morskim 
has fulfiled requirements of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland 
Navigation of ….………………….. concerning seafarers' training and qualifications (Journal of 
Law...,. pos....) and may be engaged in deck department on sea going vessel 

 
UWAGA:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW świadectwo jest ważne 

tylko w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  
NOTE : On ships indicated in chapter V of STCW Convention this certificate is valid in 

connection with an adequate certificate of training only. 
 

 

    ...................................................      
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
        miejsce na fotografię 
               43 x 33 mm 
                    photo       
 
 
 
   
 

    

 
 

.....................................................   .................................................................... 

Podpis posiadacza/Holder’s signature  Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 

   Hologram 

       Urzędu   

     Morskiego         
Nr/No. .…….....………... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

Ważne bezterminowo 
Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

ŚWIADECTWO 
MARYNARZA WACHTOWEGO 

 
 
 

RATING FORMING PART 
OF A NAVIGATIONAL WATCH 

CERTIFICATE 
 

 

 
 

Wystawione na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 
i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 

 
 

Nr/No. ........................ 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi 
Śródlądowej z dnia ................................. w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) posiadacz tego 
świadectwa może zajmować stanowiska wymienione poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and 
Inland Navigation of … ………..  concerning seafarers' training and 
qualifications, (Journal of Law..., pos....) the lawful holder of this certificate may 
serve in the following capacities indicated below: 

 

 
Stanowisko 

Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Potwierdzenie 
Confirmation  

Marynarz wachtowy 
 
Rating forming part of  
a navigational watch  
 

Bez ograniczeń 
 
None 

 
X 

Kierownik statku o długości 
do 9 m z silnikiem  
o mocy do 100 kW 
 
Skipper of the vessel of length 
up to 9 m with engine power 
up to 100 kW 

Ważne tylko  
w żegludze krajowej.  
Bez prawa przewozu 
pasażerów 
Valid only on home 
trade 
Without permission to 
carry passengers 

 
 

X 

Kierownik statku o długości 
do 9 m z silnikiem  
o mocy do 200 kW 
 
Skipper of the vessel of length 
up to 9 m with engine power 
up to 200 kW 

Ważne tylko  
w żegludze krajowej.  
Bez prawa przewozu 
pasażerów 
Valid only on home 
trade 
Without permission to 
carry passengers 

 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej 
Polskiej zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła II/4 
Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 

has been found duly qualified in accordance with the provisions of  

reg. II/4 of the STCW Convention and has been found competent to 

perform the following functions, at the level specified, subject to any 

limitations indicated below: 

 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Pełnienie części wachty 
nawigacyjnej 
Navigation 

Pomocniczy 
 
  Support 

Patrz uwagi nr 1 i 2 
 

See notes Nos. 1 & 2 

 
Przyznane z dniem/Granted on: ............................ 

 
UWAGA NR 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW 

świadectwo jest ważne tylko w połączeniu z odpowiednim 
świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.1: On ships indicated in chapter V of STCW Convention this certificate 
is valid in connection with an adequate certificate of training only. 

 
UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No.2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from 

valid medical certificate. 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  
 

 

   

    .......................................... 
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 
     miejsce na fotografię 
             43 x 33 mm 
                 photo 

 
        

      

 

 

......................................................... 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 
 
 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
 
 
      Hologram 

  Urzędu   

        Morskiego 

 
 
 
 

Nr/No. ..............……... 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 
 

 

 

ŚWIADECTWO 
STARSZEGO MARYNARZA 

 
 

 

RATING AS ABLE SEAFARER DECK 
CERTIFICATE 

 

 
 

Wystawione na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 
i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 
 

Nr/No. ...................... 
 

 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia .............................. w sprawie wyszkolenia 
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) 
posiadacz tego świadectwa może zajmować stanowiska wymienione 
poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ……………….. concerning 
seafarers' training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the 
lawful holder of this certificate may serve in the following capacities 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Potwierdzenie 
Confirmation  

Marynarz wachtowy 
 
Rating forming part of  
a navigational watch 

Bez ograniczeń 
 
None 

 
X 

Starszy marynarz 
 
Able-bodied seaman 

Bez ograniczeń 
 
None 

 
X 

Kierownik statku bez 
własnego napędu o 
pojemności brutto poniżej 500 
 
Skipper on dumb ships less 
than 500 GT  

Ważne tylko  
w żegludze krajowej 
 
 
Valid only on home 
trade 

 
 

X 

Kierownik statku o długości 
do 15 m z silnikiem o mocy do 

100 kW 
 
Skipper of the vessel of length 
up to 15 m with engine power 
up to 100 kW 

Ważne tylko  
w żegludze krajowej.  

Bez prawa przewozu 
pasażerów 
Valid only on home 
trade 
Without permission to 
carry passengers 

 
 

X 

Kierownik statku o długości 
do 15 m z silnikiem o mocy do 
200 kW 
 
Skipper of the vessel of length 

up to 15 m with engine power 
up to 200 kW 

Ważne tylko w 
żegludze krajowej.  
Bez prawa przewozu 
pasażerów 
Valid only on home 

trade 
Without permission to 
carry passengers 

 

 

 
                     
 

 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the Republic of 
Poland certifies that: 
 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła II/5 Konwencji 
STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków w następujących zakresach 
i poziomach z wymienionymi poniżej ograniczeniami: 
 
has been found duly qualified in accordance with the provisions of reg.II/5 of  
the STCW Convention and has been found competent to perform the following 

functions, at the level specified, subject to any limitations indicated below: 

 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying  

Nawigacja 
Navigation 

 
 
 
 

Pomocniczy 

 
Support 

 
 
 
 

Patrz uwagi nr 1 i 2 
 

See notes Nos. 1 & 2 

Operacje ładunkowe 
Cargo handling and stowage 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi 
Controlling the operation of the 
ship and care for person on 

board 

Konserwacja i naprawy 
Maintenance and repair 

 
Przyznane z dniem/Granted on: ............................ 

 
UWAGA NR 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW  

świadectwo jest ważne tylko w połączeniu z odpowiednim 
świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.1: On ships indicated in chapter V of STCW  Convention this certificate 
is valid in connection with an adequate certificate of training only. 

 
UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No.2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from 

valid medical certificate. 

 
 

 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    .......................................... ……………… 
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 
     miejsce na fotografię 
           43 x 33 mm 
               photo 

  
        

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

    

 
                                         ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
       Hologram 

    Urzędu   

          Morskiego 

                       
 
 
 
 
 
 

Nr/No. ...................... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

ŚWIADECTWO 
MŁODSZEGO MOTORZYSTY 

 
 

WIPER 
CERTIFICATE 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie  
rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
 

Issued under the provisions  
of Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 

 
 
 
 
 

         Nr/No. ..........………........... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 

zaświadcza, że:  

Maritime Office ………. under the authority of the Government of the Republic of 
Poland certifies that: 
 
 

..................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  
 

.................................................................................................................................................... 
Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

spełnia wymagania § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
z dnia .......................... w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. 
U., poz.....) i może podjąć pracę w dziale maszynowym na statku morskim. 
has fulfiled requirements of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland 
Navigation of ……… ……. concerning seafarers' training and qualifications (Journal of Law..., 
pos....) and may be engaged in engine department on sea going vessel.  

 
UWAGA:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW  świadectwo jest ważne 

tylko w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  
NOTE : On ships indicated in chapter V of STCW  Convention this certificate is valid in 

connection with an adequate certificate of training only. 
 
 
 

          ...................................................      
          Miejsce i data wydania  
      miejsce na fotografię                                 Place and date of issue of this certificate 
           43 x 33 mm 
               photo 
                       

       
      

   

 

   

 
...................................................   .................................................................... 

Podpis posiadacza/Holder’s signature Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 
 

   Hologram 

       Urzędu   

     Morskiego          
Nr/No. .....…...………... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

ŚWIADECTWO 
MOTORZYSTY WACHTOWEGO 

 

 
 

RATING FORMING PART 
OF AN ENGINE ROOM WATCH 

CERTIFICATE 
 

 

 
Wystawione na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 
Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 

and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. ...........……....... 

 
 
Na podstawie §… rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia .............................. w sprawie wyszkolenia 
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) 
posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione 
poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ………………. concerning 
seafarers' training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the 
lawful holder of this certificate may serve in the following capacities 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Motorzysta wachtowy  
 
Rating forming part of an engine room 
watch  

Bez ograniczeń 
 

None 
 

 

Kierownik maszyn na statkach  
o mocy maszyn głównych poniżej 400 
kW 
 
Chief engineer on ships by main 
propulsion machinery power of less than 
400 kW  

 
Bez ograniczeń 

 
 

None 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
III/4 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 

has been found duly qualified in accordance with the provisions of  

reg. III/4 of the STCW Convention and has been found competent to 

perform the following functions, at the level specified, subject to any 

limitations indicated below: 

 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

 
Eksploatacja siłowni 
okrętowych 
 
Marine engineering 

 
Pomocniczy 
 
 

Support 
 

 
Patrz uwagi nr 1 i 2 

 
 

See notes Nos. 1 & 2 

 
Przyznane z dniem/Granted on: ............................ 

 

UWAGA NR 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW 
świadectwo jest ważne tylko w połączeniu z odpowiednim 
świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.1: On ships indicated in chapter V of STCW Convention this certificate 
is valid in connection with an adequate certificate of training only. 

 
UWAGA NR 2:   Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No.2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from 

valid medical certificate. 

 
 
 
 

 

 

 
 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 

...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    ............................................................     
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 
      miejsce na fotografię 
             43 x 33 mm 
                photo 

 
       
  

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
      Hologram 

  Urzędu   

         Morskiego 

                       
 
 
 
 
 

Nr/No. ..............……... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 
Ważne bezterminowo 
Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

ŚWIADECTWO 
STARSZEGO MOTORZYSTY  

 

 
 

RATING AS ABLE SEAFARER ENGINE 
CERTIFICATE 

 

 

 
Wystawione na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 

 
Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 

and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 
concerning seafarers' training and qualifications 

 
 
 

 
Nr/No. ...........……....... 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia ………………… w sprawie wyszkolenia 
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U.   poz. …, z późn. 
zm.) posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione 
poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ………………….. concerning 
seafarers' training and qualifications (Journal of Law pos. …, as 
amended), the lawful holder of this certificate may serve in the 
following capacities indicated below: 
 

Stanowisko 

Capacity 

Ograniczenia  

Limitations  applying 

Motorzysta wachtowy  
 
Rating forming part of an engine room 
watch 

Bez ograniczeń 
 

None 
 

Starszy motorzysta  
 
Rating as able seafarer engine 

Bez ograniczeń 
 

None 
 

Oficer mechanik wachtowy  
 
Engineer officer in charge of a watch  
 

Ważne tylko w żegludze krajowej 
 

Valid only on domestic  voyages 

Oficer mechanik wachtowy lub starszy 
oficer mechanik  na statkach o mocy 
maszyn głównych poniżej 750 kW 
 
Engineer officer in charge of a watch  
or chief engineer officer on ships 
powered by main propulsion machinery 
of less than 750 kW  

Bez ograniczeń 
 

 
 

None 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła III/5 
Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków w 
następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 

has been found duly qualified in accordance with the provisions of reg.III/5 

of the STCW Convention and has been found competent to perform the 

following functions, at the level specified, subject to any limitations indicated 

below: 

 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Eksploatacja siłowni okrętowych 
Marine engineering 

 
 
 
 
 

Pomocniczy 
 

Support 

 
 

 

 

Patrz uwagi 
Nr 1 i 2 

 
See notes 
Nos. 1 & 2 

Elektrotechnika, elektronika 
i automatyka okrętowa 
Marine electrical, electronic and 
control engineering 

Konserwacja i naprawy 
Maintenance and repair 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi  
Controlling the operation of the ship 
and care for persons on board 

 
 
Przyznane z dniem/Granted on: ............................ 

 

UWAGA Nr 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW świadectwo 
jest ważne tylko w połączeniu z odpowiednim świadectwem 
przeszkolenia.  

NOTE No.1: On ships indicated in chapter V of STCW Convention this certificate is 
valid in connection with an adequate certificate of training only. 

 
UWAGA Nr 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy odczytać 

z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No. 2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from a 

valid medical certificate. 

 
 
 
....................................................................................................................................................... 

 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 

...................................................................................................................................................... 

                                   Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    ............................................................     
            Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 
     miejsce na fotografię 
           43 x 33 mm 
               photo 

 
       
  

      

 

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
      Hologram 

   Urzędu   

         Morskiego 

 

 
Nr/No. ..............……... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

ŚWIADECTWO 
ELEKTROMONTERA 

 
 

 
ELECTRO-TECHNICAL RATING 

CERTIFICATE 
 

 

 
Wystawione na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 

 
Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 

and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. ...........……....... 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej  
i Żeglugi Śródlądowej z dnia ............................. w sprawie wyszkolenia 
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) 
posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione 
poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of …………………… concerning 
seafarers' training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the 
lawful holder of this certificate may serve in the following capacities 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Elektromonter 
 
Electro-technical rating 
 

Bez ograniczeń 
 

None 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
III/7 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 

has been found duly qualified in accordance with the provisions of  

reg. III/7 of the STCW Convention and has been found competent to 

perform the following functions, at the level specified, subject to any 

limitations indicated below: 

 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 

Limitations applying 

Elektrotechnika, elektronika 
i automatyka okrętowa 
Marine electrical, electronic and 
control engineering 

 
 
 

Pomocniczy 
 

Support 

 
 
 

Patrz uwagi 
nr 1 i 2 

 
See notes 
Nos. 1 & 2 

Konserwacja  i naprawy  
Maintenance and repair  

Dbałość o statek i opieka nad ludźmi  
Controlling the operation of the ship 
and care for person on board 

 
Przyznane z dniem/Granted on: ............................ 

 

UWAGA NR 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW 
świadectwo jest ważne tylko w połączeniu z odpowiednim 
świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.1: On ships indicated in chapter V of STCW Convention this certificate 
is valid in connection with an adequate certificate of training only. 

 
UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No.2:     Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from             
                      valid medical certificate. 
 
 
 

 

 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    ............................................................     
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 
     miejsce na fotografię    
              43 x 33 mm 
       photo    Ważne bezterminowo 
      Valid indefinitely 

                   

 
       
  

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 
 
 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
      Hologram 

   Urzędu   

          Morskiego 

                       
 
 
 
 
 
 

Nr/No. ..............……... 
 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

ŚWIADECTWO 
MŁODSZEGO KUCHARZA OKRĘTOWEGO 

 
 

COOK ASSISTANT 
CERTIFICATE 

 

 
 

Wystawione na podstawie rozporządzenia  
Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
 

Issued under the provisions  
of Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
 
 
 
            Nr/No. ..........………... 

 
 

Urząd Morski w .......... z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 

zaświadcza, że:  

Maritime Office ………. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................................................................. 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  
 

.............................................................................................................................................. 
Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

spełnia wymagania § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej  
z dnia .................... w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. 
U., poz......) i może podjąć pracę w charakterze młodszego kucharza na każdym statku.  
 
has fulfiled requirements of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland 
Navigation of  ……… ………… concerning seafarers' training and qualifications (Journal of 
Law..., pos....) and may be engaged as cook assistant on sea going vessel. 

 

Pzyznane z dniem/Granted on: ......................... 
 

 

UWAGA:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW świadectwo jest 
ważne tylko w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE : On ships indicated in chapter V of STCW  Convention this certificate is valid in 
connection with an adequate certificate of training only. 

 

    ...................................................      
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 

            miejsce na fotografię 

                  43 x 33 mm 

                      photo      
 

 

   

 

   

 

  
 

 

...................................................   .................................................................... 

Podpis posiadacza/Holder’s signature Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
     Name and signature of duly authorized official 
      Hologram 

          Urzędu 

            Morskiego           

 
Nr/No. ...……...………... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 
 

 

ŚWIADECTWO 
KUCHARZA OKRĘTOWEGO 

 
 

COOK 
CERTIFICATE 

 
Wystawione na podstawie Konwencji o pracy na morzu z 2006 r.  

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich  

 

Issued under the provisions of MLC Convention 2006 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

 concerning seafarers' training and qualifications  
 
 
 

 
 
 
 

 
 

Nr/No. ..........………........... 
 

 
 

Urząd Morski w ........... z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 

zaświadcza, że:  
Maritime Office …….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 
 
..................................................................................................................................................... 

 Nazwisko/Surname    Imię/Name  

 
.................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 
 

jest odpowiednio przeszkolony zgodnie z wymaganiami Prawidła 3.2, 
wytyczna B3.2.2 Konwencji o pracy na morzu z 2006 r. i może pełnić 
obowiązki kucharza okrętowego. 

has been duly trained in accordance with the provisions of Regulation 

3.2, guideline B3.2.2 of the MLC Convention 2006 and may perform 

duties as a cook. 
 
Przyznane z dniem/Granted on: ......................... 

 

UWAGA: Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW to 
świadectwojest ważne tylko w połączeniu z odpowiednim świadectwem 
Przeszkolenia. 

NOTE:      On ships indicated in chapter V of STCW Convention this certificate is 
   valid in connection with an adequate certificate of training only. 

 

    ...................................................  
        Miejsce i data wydania  
                       Place and date of issue of this certificate 

 
      miejsce  na fotografię            Ważne bezterminowo 
            43 x 33 mm                      Valid indefinitely 
                photo                                    

      
                   
           
       
 
 
 
                                                                    .................................................................... 
     Nazwisko i podpis upoważnionej osoby  

            Name and signature of duly authorized official 
……………………………………….. 
Podpis posiadacza/Holder’s signature         
 

Nr/No. ......….………... 

 

Hologram 

Urzędu 
Morskiego 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

DYPLOM 

OFICERA WACHTOWEGO 

NA STATKACH 

O POJEMNOŚCI BRUTTO 500 I POWYŻEJ 
 

 

OFFICER IN CHARGE 
OF A NAVIGATIONAL WATCH 

CERTIFICATE 
ON SHIPS 

OF 500 GROSS TONNAGE AND MORE 

 
 

Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 
i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej  
w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 

 
 
 

 
Nr/No. ....…….............. 

 
 
 
Na podstawie § … Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
z dnia ............................. w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków 
załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) posiadacz tego dyplomu może 
zajmować stanowiska wymienione poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ….………….. concerning 
seafarers' training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the 
lawful holder of this certificate may serve in the following capacities 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Potwierdzenie 

Confirmation 

Oficer wachtowy 
Officer in charge of   
a navigational watch  
 

Bez ograniczeń 
None 

 
X 

Kapitan na statkach bez 
własnego napędu 
Master on dumb ships 
 

Bez ograniczeń 
 
None 

 
X 

Kapitan na statkach  
o pojemności brutto poniżej 
500  
 
 
Master on ships of less than 
500 GT 

 

Ważne tylko w żegludze 
krajowej 
Bez prawa przewozu 
pasażerów 
 
Valid only on home trade 
Without permission to carry 

passengers 

 
 

X 

Kapitan na statkach  
o pojemności brutto poniżej 
50 
Master on ships of less than 
50 GT 

Ważne tylko w żegludze 
krajowej na statkach 
pasażerskich 
Valid only on home trade 
on passenger ships 
 

 

Dodatkowe ograniczenie (jeśli dotyczy): 
powyższe stanowiska obowiązują wyłącznie na statkach danego typu: 
Additional limitation (if applicable): 
above capacities are valid exclusively on ships of particular type: 
………………………………………………………………………………..  
 
 
 
 

 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
II/1 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 

has been found duly qualified in accordance with the provisions of 

reg.II/1 of the STCW Convention and has been found competent to 

perform the following functions, at the level specified, subject to any 

limitations indicated below: 
Zakres obowiązków 

Function 
Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying  

Nawigacja 
Navigation 

 
 
 
 
Operacyjny 
  
Operational 
 

 
 
 
 

Patrz uwagi nr 1 i 2 
 

See notes Nos. 1 & 2 

Operacje ładunkowe 
Cargo handling and stowage 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi 
Controlling the operation of the 
ship and care for person on 
board 

Radiokomunikacja 
Radiocommunication 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 
 

UWAGA NR 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW oraz na 
statkach wyposażonych w ECDIS dyplom jest ważny tylko 
w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.1:  On ships indicated in chapter V of STCW Convention and on ships 
with ECDIS this certificate is valid in connection with an adequate 
certificate of training only. 

 
UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No.2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from 

valid medical certificate. 

 
 
 
 
 

....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    ..........................................................           
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
      
      miejsce na fotografię 
           43 x 33 mm 
                 photo 

 

      ............................................................ 
    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate  

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
     Hologram 

 Urzędu   

        Morskiego 

                       
 
 
 
 

Nr/No. ..............……... 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

DYPLOM 

STARSZEGO OFICERA 

NA STATKACH O POJEMNOŚCI BRUTTO 

OD 500 DO 3000 
 

 

CHIEF MATE 
CERTIFICATE 

ON SHIPS 
OF BETWEEN 500 AND 3000 GROSS TONNAGE 

 
 

Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 
i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. ....................... 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi 
Śródlądowej z dnia ............................... w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) posiadacz tego 
dyplomu może zajmować stanowiska wymienione poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and 
Inland Navigation of ….…………. concerning seafarers' training and 
qualifications, (Journal of Law..., pos....) the lawful holder of this certificate may 
serve in the following capacities indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Potwierdzenie 
Confirmation  

Oficer wachtowy 
Officer in charge of  a navigational watch 

Bez ograniczeń 
 
None 

 
x 

Starszy oficer na statkach o pojemności 
brutto poniżej 3000  
Chief mate 
on ships of less than 3000 GT  

Bez ograniczeń 
 
None 

 
x 

Kapitan na statkach o pojemności brutto 
poniżej 500 
 
Master on ships of less than 500 GT 

Ważne tylko w żegludze 
przybrzeżnej 
Valid only on near-coastal 
voyages 

 
x 

Kapitan na statkach bez własnego 
napędu 
Master on dumb ships 

Bez ograniczeń 
 
None 

 
x 

Kapitan  
 
 
 
 
Master  

Ważne tylko w żegludze 
krajowej na statkach 
innych niż pasażerskie 
 
Valid only on home trade 
on ships other than 
passenger ship 

 
x 

Kapitan  
 
 
 
 
Master  

Ważne tylko w żegludze 
krajowej na statkach 
pasażerskich  
 
Valid only on home trade 
on passenger ships  
 
 

 

 

Dodatkowe ograniczenie (jeśli dotyczy): 
powyższe stanowiska obowiązują wyłącznie na statkach danego typu: 
Additional limitation (if applicable): 
above capacities are valid exclusively on ships of particular type: 
……………………………………………………………………………….. 
 

 
 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the Republic of 
Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła II/2 Konwencji 
STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków w następujących zakresach 
i poziomach z wymienionymi poniżej ograniczeniami: 
has been found duly qualified in accordance with the provisions of reg.II/2 of the 
STCW Convention and has been found competent to perform the following 
functions, at the level specified, subject to any limitations indicated below: 

 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Nawigacja 
Navigation 

 
 
 
Zarządzania 
   

Management 
 

 
 
 

Patrz uwagi nr 1 i 2  
 

See notes Nos. 1 & 2   

Operacje ładunkowe 
Cargo handling and stowage 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi 
Controlling the operation of the 
ship and care for person on 
board 

Radiokomunikacja 
Radiocommunication 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 

 
 
UWAGA NR 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW oraz na statkach 

wyposażonych w ECDIS dyplom jest ważny tylko w połączeniu z odpowiednim 
świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.1: On ships indicated in chapter V  of STCW Convention and on ships with ECDIS 
this certificate is valid in connection with an adequate certificate of training only. 

 
 
UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy odczytać 

z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No. 2:  Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from valid 

medical certificate. 

 
 
 
 
 
 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

       
 

 

    ......................................................... 
                                                                                 Miejsce i data wydania 

     miejsce na fotografię                   Place and date of issue of this certificate 
                     43 x 33 mm 

                photo              

      ............................................................ 
    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate  

      

 

 

................................................... 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

       

      Hologram 

Urzędu   

      Morskiego 

 

 

 
      
 

                       
 

Nr/No. ..............……... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

DYPLOM 

STARSZEGO OFICERA 

NA STATKACH 

O POJEMNOŚCI BRUTTO 3000 I POWYŻEJ 
 

 

CHIEF MATE 
CERTIFICATE 

ON SHIPS 
OF 3000 GROSS TONNAGE AND MORE 

 
 

Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 
i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej w sprawie 

wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. ....................... 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi 
Śródlądowej z dnia ............................. w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz.U. Nr ...., poz. ...) posiadacz 
tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione poniżej: 
 

Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and 
Inland Navigation of ….……………. concerning seafarers' training and 
qualifications, (Journal of Law... No. ... pos....) the lawful holder of this certificate 
may serve in the following capacities indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Potwierdzenie 
Confirmation  

Oficer wachtowy 
 
Officer in charge of  a navigational watch 

Bez ograniczeń 
 
None 

x 

Starszy oficer  
 
Chief mate 

Bez ograniczeń 
 
None 

x 

Kapitan na statkach o pojemności brutto 
poniżej 500 
 
Master on ships of less than  
500 GT 

Ważne tylko w żegludze 
przybrzeżnej 
Valid only on near-coastal 
voyages 

 
x 

Kapitan  
 
 
 
 
Master  

Ważne tylko w żegludze 
krajowej na statkach 
innych niż pasażerskie 
 
Valid only on home trade 
on ships other than 
passenger ships  

 
x 

Kapitan  
 
 
Master  

Ważne tylko w żegludze 
krajowej na statkach 
pasażerskich 
Valid only on home trade 
on passenger ships 

 

Kapitan na statkach bez własnego 
napędu 
Master on dumb ships 

Bez ograniczeń 
 
None 

x 

 
Dodatkowe ograniczenie (jeśli dotyczy): 
powyższe stanowiska obowiązują wyłącznie na statkach danego typu: 
Additional limitation (if applicable): 
above capacities are valid exclusively on ships of particular type: 
……………………………………………………………………………….. 

 
 
 
 
 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
II/2 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 

has been found duly qualified in accordance with the provisions of 

reg.II/2 of the STCW Convention and has been found competent to 

perform the following functions, at the level specified, subject to any 

limitations indicated below: 

 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Nawigacja 
Navigation 

 
 
 
 
Zarządzania 
   

Management 
 

 
 
 
 

Patrz uwagi nr 1 i 2 
 

See notes Nos. 1 & 2  

Operacje ładunkowe 
Cargo handling and stowage 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi 
Controlling the operation of the 
ship and care for person on 
board 

Radiokomunikacja 
Radiocommunication 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 

 
UWAGA NR 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V  Konwencji STCW oraz na 

statkach wyposażonych w ECDIS dyplom jest ważny tylko  
w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No. 1:  On ships indicated in chapter V  of STCW Convention and on ships 

with ECDIS  this certificate is valid in connection with an adequate 
certificate of training only. 

 
UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No. 2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from 

valid medical certificate. 
 

 

 
 

....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

 

 

 

 

              miejsce na fotografię  ................................................................  
 43 x 33 mm            Miejsce i data wydania  
       photo                    Place and date of issue of this certificate 

 

      ............................................................ 
    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate 

      

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

       

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 

 
      Hologram 

   Urzędu   

         Morskiego 

 

                       
                     

Nr/No. ..............……... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 



 13 

 

 
 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

DYPLOM 

KAPITANA 

NA STATKACH O POJEMNOŚCI BRUTTO 

OD 500 DO 3000 
 

 

MASTER 
CERTIFICATE 

ON SHIPS 
OF BETWEEN 500 AND 3000 GROSS TONNAGE 

 

 
Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. ......................... 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi 
Śródlądowej z dnia ............................... w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) posiadacz tego 
dyplomu może zajmować stanowiska wymienione poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and 
Inland Navigation of ….……………. concerning seafarers' training and 
qualifications, (Journal of Law..., pos....) the lawful holder of this certificate may 
serve in the following capacities indicated below: 

 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Potwierdzenie 

Confirmation 

Oficer wachtowy 
 
Officer in charge of  a navigational 
watch 

Bez ograniczeń 
 

None 

 
X 

Starszy oficer na statkach o 
pojemności brutto poniżej 3000 
 
Chief mate on ships of less than 
3000 GT 

Bez ograniczeń 
 
 

None 

 
X 

Starszy oficer 
 
Chief mate 

Bez ograniczeń 
 

None 

 

Kapitan na statkach o pojemności 
brutto poniżej 3000 
Master 
on ships of less than 3000 GT 

Bez ograniczeń 
 

None 

 

X 

 
Dodatkowe ograniczenie (jeśli dotyczy): 
powyższe stanowiska obowiązują wyłącznie na statkach danego typu: 
Additional limitation (if applicable): 
above capacities are valid exclusively on ships of particular type: 
……………………………………………………………………………….. 
 
 
 
 
 

  
 

 
 
 

Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
II/2 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 

has been found duly qualified in accordance with the provisions of 

reg.II/2 of the STCW Convention and has been found competent to 

perform the following functions, at the level specified, subject to any 

limitations indicated below: 

 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Nawigacja 
Navigation 

 

 

 

Zarządzania 

   

Management 

 

 

 

 

Patrz uwagi nr 1 i 2  

 

See notes Nos. 1 & 2  

Operacje ładunkowe 
Cargo handling and stowage 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi 
Controlling the operation of the 
ship and care for person on 
board 

Radiokomunikacja 
Radiocommunication 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 

 
UWAGA NR 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW oraz na 

statkach wyposażonych w ECDIS dyplom jest ważny tylko  
w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.1: On ships indicated in chapter V of STCW Convention and on ships 
with ECDIS this certificate is valid in connection with an adequate 
certificate of training only. 

 
UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No.2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from 

valid medical certificate. 
 
 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 

...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    ..........................................................           
             Miejsce i data wydania  
                                                                        Place and date of issue of this certificate 
    miejsce na fotografię 
            43 x 33 mm 
                photo 
                       

 

 

      ............................................................ 
    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate 

      

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
     Hologram 

Urzędu   

       Morskiego 

                       
 

 
Nr/No. ..............……... 

 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

DYPLOM 

KAPITANA ŻEGLUGI WIELKIEJ 

NA STATKACH 

O POJEMNOŚCI BRUTTO 3000 I POWYŻEJ 
 

 

MASTER MARINER 
CERTIFICATE 

ON SHIPS 
OF 3000 GROSS TONNAGE AND MORE 

 
 

Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 
i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. ........................ 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej  
i Żeglugi Śródlądowej z dnia ................................ w sprawie 
wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., 
poz. ...) posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowisko 
wymienione poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ….…………….. concerning 
seafarers' training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the 
lawful holder of this certificate may serve in the following capacitiy 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Oficer wachtowy 
 
Officer in charge of  a navigational watch  

Bez ograniczeń 
 

None 

Starszy oficer  
 
Chief mate 

Bez ograniczeń 
 

None 

Kapitan  
 
Master   

Bez ograniczeń 
 

None 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 

 
 

 

Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
II/2 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 

has been found duly qualified in accordance with the provisions of 

reg.II/2 of the STCW Convention and has been found competent to 

perform the following functions, at the level specified, subject to any 

limitations indicated below: 

 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Nawigacja 
Navigation 

 

 

 

Zarządzania 

   

Management 

 

 

 

 

Patrz uwagi nr 1 i 2  

 

See notes Nos. 1 & 2  

Operacje ładunkowe 
Cargo handling and stowage 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi 
Controlling the operation of the 
ship and care for person on 
board 

Radiokomunikacja 
Radiocommunication 

 

Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 
 
UWAGA Nr 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW oraz na 

statkach wyposażonych w ECDIS dyplom jest ważny tylko  
w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.1: On ships indicated in chapter V of STCW Convention and on ships 
with ECDIS this certificate is valid in connection with an adequate 
certificate of training only. 

 
UWAGA Nr 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No. 2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from 

valid medical certificate. 

 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    .......................................... 
            Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 

 
     miejsce na fotografię 
            43 x 33 mm 
               photo 

       ............................................................ 
     Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate  

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 
 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
 
 
     Hologram 

Urzędu   

       Morskiego 

 
 
 
 

 
Nr/No. ..............……... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

DYPLOM 

OFICERA WACHTOWEGO 
ŻEGLUGI PRZYBRZEŻNEJ  

 

 

OFFICER IN CHARGE 
OF A NAVIGATIONAL WATCH 

CERTIFICATE 
NEAR-COASTAL VOYAGES 

 
 

 
Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. .........……......... 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia ............................. w sprawie wyszkolenia i 
kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) 
posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione 
poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ….……………. concerning 
seafarers' training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the 
lawful holder of this certificate may serve in the following capacities 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Oficer wachtowy na statkach  
o pojemności brutto poniżej 500 
Officer in charge of a navigational watch 
on ships of less than 500 GT 

Ważne tylko w żegludze 
przybrzeżnej 
Valid only on near-coastal voyages 

Oficer wachtowy  
Officer in charge of a navigational watch 

Ważne tylko w żegludze krajowej  
Valid only on home trade 

Kapitan na statkach bez własnego 
napędu o pojemności brutto poniżej 500 
Master on dumb ships of less than 
500 GT 

Ważne tylko w żegludze 
przybrzeżnej 
 
Valid only on near-coastal voyages  

Kapitan na statkach o pojemności brutto 
poniżej 500 
 
Master on ships of less than 500 GT 

Ważne tylko w żegludze krajowej z 
wyjątkiem statków pasażerskich 
Valid only on home trade 
except  passenger ships 

 
Żegluga przybrzeżna – podróże po akwenie Morza Bałtyckiego  
i akwenach przyległych do 8° długości geograficznej wschodniej 
 
Near-Coastal voyages – voyages on Baltic Sea and adjacent areas till 8° 

longitude east 
 
Dodatkowe ograniczenie (jeśli dotyczy): 
powyższe stanowiska obowiązują wyłącznie na statkach danego typu: 
Additional limitation (if applicable): 
above capacities are valid exclusively on ships of particular type: 
……………………………………………………………………………….. 
 

 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
II/3 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 
has been found duly qualified in accordance with the provisions of 
reg.II/3 of the STCW Convention and has been found competent to 
perform the following functions, at the level specified, subject to any 
limitations indicated below: 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Nawigacja 
Navigation 

 
 
 
Operacyjny 
  
Operational 
 

 
 
 

Patrz uwagi nr 1 i 2 
 

See notes Nos. 1 & 2 

Operacje ładunkowe 
Cargo handling and stowage 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi 
Controlling the operation of the 
ship and care for person on 
board 

Radiokomunikacja 
Radiocommunication 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 

 
UWAGA NR 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW oraz na 

statkach wyposażonych w ECDIS dyplom jest ważny tylko  
w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.1:  On ships indicated in chapter V of STCW Convention and on ships 
with ECDIS this certificate is valid in connection with an adequate 
certificate of training only. 

 
UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No.2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from 

valid medical certificate. 

 
 

 
 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  
 

 

   

    .........................................  
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 
      miejsce na fotografię 
             43 x 33 mm 
                  photo 

 

      ............................................................ 
    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate  

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 
 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
      Hologram 

  Urzędu   

        Morskiego 

                       
 

 
Nr/No. ..............……... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

DYPLOM 

KAPITANA 
ŻEGLUGI PRZYBRZEŻNEJ  

 

 

MASTER 
CERTIFICATE 

NEAR-COASTAL VOYAGES 

 

 

 
Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 
 

 
Nr/No. ........................ 

 

 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi 
Śródlądowej z dnia ............................... w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) posiadacz tego 
dyplomu może zajmować stanowiska wymienione poniżej: 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and 
Inland Navigation of ….…………….. concerning seafarers' training and 
qualifications, (Journal of Law..., pos....) the lawful holder of this certificate may 
serve in the following capacities indicated below: 
 

 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Potwierdzenie 
Confirmation  

Oficer wachtowy  
 
Officer in charge of a navigational watch  

Ważne tylko  
w żegludze przybrzeżnej 
Valid only on near-coastal 
voyages 

 
X 

Kapitan na statkach o pojemności brutto 
poniżej 500 
 
Master on  ships of less than 500 GT 

Ważne tylko w żegludze 
przybrzeżnej na statkach 
innych niż pasażerskie 
Valid only on near-coastal 
voyages 
on ships other than 
passenger ships  

 
X 

Kapitan  
 
 
Master 

Ważne tylko w żegludze 
krajowej na statkach 
innych niż pasażerskie 
Valid only on home trade 
on ships other than 
passenger ships 

 
X 

Kapitan na statkach bez własnego 
napędu 
Master on dumb ships 

Bez ograniczeń 
 
None 

 
X 

Kapitan na statkach o pojemności brutto 
poniżej 500 
 
Master on  ships of less than 500 GT 

Ważne tylko w żegludze 
przybrzeżnej na statkach 
pasażerskich 
Valid only on near-coastal 
voyages 

 

Kapitan  
 
 
Master 

Ważne tylko w żegludze 
krajowej na statkach 
pasażerskich  
Valid only on home trade 

 

Żegluga przybrzeżna – podróże po akwenie Morza Bałtyckiego  
i akwenach przyległych do 8° długości geograficznej wschodniej 
Near-Coastal voyages – voyages on Baltic Sea and adjacent areas till 8° longitude east 
 
Dodatkowe ograniczenie (jeśli dotyczy): 
powyższe stanowiska obowiązują wyłącznie na statkach danego typu: 
Additional limitation (if applicable): 
above capacities are valid exclusively on ships of particular type: 
……………………………………………………………………………….. 

 
 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła II/3 
Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 

has been found duly qualified in accordance with the provisions of 

reg.II/3 of the STCW Convention and has been found competent to 

perform the following functions, at the level specified, subject to any 

limitations indicated below: 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Nawigacja 
Navigation 

 

 

 

Zarządzania 

   

Management 

 

 

 

 

Patrz uwagi nr 1 i 2 

 

See notes Nos. 1 & 2  

Operacje ładunkowe 
Cargo handling and stowage 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi 
Controlling the operation of the 
ship and care for person on 
board 

Radiokomunikacja 
Radiocommunication 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 

 
UWAGA NR 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW oraz na 

statkach wyposażonych w ECDIS dyplom jest ważny tylko 
w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.1:  On ships indicated in chapter V of STCW Convention and on ships 
with ECDIS this certificate is valid in connection with an adequate 
certificate of training only. 

 
UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać  
z ważnego świadectwa zdrowia. 

NOTE No.2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from 
valid medical certificate. 

 

 

 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    .........................………............... 
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 
     miejsce na fotografię 
            43 x 33 mm 
                photo 

 

      ............................................................ 
    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate  

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 

 
      Hologram 

   Urzędu   

         Morskiego 

 
 
 
 

Nr/No. ..............……... 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
 

 

 

 

 

DYPLOM 

SZYPRA 2 KLASY 
ŻEGLUGI KRAJOWEJ 

 

 
 

 

 

 

 
Wystawiony na podstawie rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej  

i Żeglugi Śródlądowej w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków  
załóg statków morskich 

 
 
 
 

 
Nr .........……......... 

 
 

 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia ............................. w sprawie wyszkolenia i 
kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz.U., poz. ...) posiadacz 
tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione poniżej: 
 

Stanowisko 
 

Ograniczenia  
 

Potwierdzenie 
 

Oficer wachtowy na statkach o 
pojemności brutto poniżej 3000 
 
 

Ważne tylko  
w żegludze krajowej  
 
 

 
X 

Kapitan na statkach bez własnego 
napędu o pojemności brutto poniżej 
3000 
 
 

Ważne tylko  
w żegludze krajowej 
 
 
 

 
X 

Kapitan na statkach o pojemności 
brutto poniżej 200 
 
 
 
 

Ważne tylko  
w żegludze krajowej 
Nieważne na statkach 
pasażerskich 
 
 

 
 

X 

Kapitan na statkach o pojemności 
brutto poniżej 50 
 
 
 

Ważne tylko  
w żegludze krajowej 
na statkach 
pasażerskich  
 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej 
Polskiej zaświadcza, że:  

 
.............................................................................................. 

 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami § … 
rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej w 
sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich  
i jest uprawniony do wykonywania obowiązków w następującym zakresie  
i poziomach z wymienionymi poniżej ograniczeniami: 
 

Zakres obowiązków 
 

Ograniczenia 
 

Nawigacja 
 

 
 
 

Patrz uwagi nr 1 i 2 
 

Operacje ładunkowe 
 

Dbałość o statek i opieka nad ludźmi 
 

Radiokomunikacja 
 

 
Przyznany z dniem:  ............................ 

 
 
UWAGA NR 1:  Na statkach wyposażonych w ARPA dyplom jest ważny tylko 

w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  
UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
.................................................................................................................................................... 
 Nazwisko                                      Imię   

 

 
.................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia  

 

 

   

    .......................................... 
             Miejsce i data wydania  

                       
      miejsce na fotografię 
  43 x 33 mm 

                      
      Ważny bezterminowo 
                                                              

      

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza  

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

      

 
      Hologram 

  Urzędu   

         Morskiego 

 
 

 
 
 
 
 

Nr ..............……... 

 
 

pieczęć urzędowa 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
 

 

 

 

DYPLOM 

SZYPRA 1 KLASY 
ŻEGLUGI KRAJOWEJ 

 

 
 

 
Wystawiony na podstawie rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej  

i Żeglugi Śródlądowej w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków  
załóg statków morskich 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
Nr .........……......... 

 
 

 
 
 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia ............................. w sprawie wyszkolenia i 
kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) 
posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione 
poniżej: 
 

 
Stanowisko 

 
Ograniczenia  

 
Potwierdzenie 

 

Kapitan 
 
 
 
 
 

Ważne tylko  
w żegludze krajowej  
Nieważne na statkach 
pasażerskich 
 
 

 
X 

Kapitan  
 
 
 
 
 
 

Ważne tylko  
w żegludze krajowej. 
Nieważne na statkach 
pasażerskich  
o pojemności brutto 
1500 i powyżej 
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej 
Polskiej zaświadcza, że:  

 
.............................................................................................. 

 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami  § … 
rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej w 
sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich  
i jest uprawniony do wykonywania obowiązków w następującym zakresie  
i poziomach z wymienionymi poniżej ograniczeniami: 
 
 

Zakres obowiązków 
 

Ograniczenia 
 

Nawigacja 
 

 
 
 

Patrz uwagi nr 1 i 2 
 
 

Operacje ładunkowe 
 

Dbałość o statek i opieka nad ludźmi 
 

Radiokomunikacja 
 

 
Przyznany z dniem:  ............................ 

 
UWAGA NR 1:  Na statkach wyposażonych w ARPA dyplom jest ważny tylko  

w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  
 

UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 
odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
.................................................................................................................................................... 
 Nazwisko                                  Imię  

 

 
.................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia  

 

 

   

     
                                           ................................................................. 
             Miejsce i data wydania  
                       
     miejsce na fotografię 
           43 x 33 mm 

       
 
      Ważny bezterminowo 
                                                               

      

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza  

 

 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

      

 
      Hologram 

  Urzędu   

         Morskiego 

 
 
 
 

Nr ..............……... 

 
 

pieczęć urzędowa 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
 

 

 

 

DYPLOM  

OFICERA MECHANIKA 

W ŻEGLUDZE KRAJOWEJ 

 
 

 

 

 
Wystawiony na podstawie rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej  

i Żeglugi Śródlądowej w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg 
statków morskich 

 
 

 
 
 

 
 

 
Nr ...........……....... 

 
 
 
 
 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia ............................... w sprawie wyszkolenia 
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) 
posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione 
poniżej: 
 
 

Stanowisko 
 

Ograniczenia  
 

Motorzysta wachtowy  
 
 

Ważne tylko w żegludze krajowej 
 

Oficer mechanik wachtowy  
 
 

Ważne tylko w żegludze krajowej 
 
 

Starszy mechanik  na statkach o mocy 
maszyn głównych poniżej 1100 kW 
 
 

Ważne tylko w żegludze krajowej 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej 
Polskiej zaświadcza, że:  
 
 

.............................................................................................. 
 

posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami  § … 

rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej w 

sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich i 

jest uprawniony do wykonywania obowiązków w następującym 

zakresie i poziomach z wymienionymi poniżej ograniczeniami: 

 

Zakres obowiązków 
 

Ograniczenia 
 

Eksploatacja siłowni okrętowych 
 

 
 

 

 

Patrz uwagi 
nr 1 i 2 

 
 

Elektrotechnika, elektronika 
i automatyka okrętowa 
 

Konserwacja i naprawy 
 

Dbałość o statek i opieka nad ludźmi  
 

 
Przyznane z dniem ............................ 

 

UWAGA NR 1:  Na zbiornikowcach oraz na statkach pasażerskich dyplom jest 
ważny tylko w połączeniu z odpowiednim świadectwem  
z przeszkolenia.  

 
UWAGA NR 2: Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
 

 
 

 

 

 

 
 
.................................................................................................................................................... 
  Nazwisko                                       Imię   

 

 
.................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia  

  

 

 

   

    ............................................................ 
             Miejsce i data wydania  
                       
 
     miejsce na fotografię 
           43 x 33 mm 
               

 
       
  

      

 

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza  

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

      

 
      Hologram 

   Urzędu   

         Morskiego 

 
 
 

Nr ..............……... 

 
 

pieczęć urzędowa 

Ważny bezterminowo 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

DYPLOM 

OFICERA MECHANIKA 

WACHTOWEGO 
NA STATKACH O MOCY MASZYN GŁÓWNYCH 

750 kW I POWYŻEJ 
 

ENGINEER OFFICER 
IN CHARGE OF WATCH 

CERTIFICATE 
ON SHIPS BY MAIN PROPULSION MACHINERY 

POWER OF 750 kW AND MORE 

 
Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. ..........……........ 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia ................................w sprawie wyszkolenia 
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) 
posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione 
poniżej: 
 

Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ………………….. concerning 
seafarers' training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the 
lawful holder of this certificate may serve in the following capacities 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Oficer mechanik wachtowy  
Engineer officer in charge of watch  

Bez ograniczeń 
None 

Starszy oficer mechanik na statkach o 
mocy maszyn głównych poniżej 750 kW 
Chief engineer officer on ships by main 
propulsion machinery power of less than 
750 kW 

Bez ograniczeń 
 
 
None 
 

Starszy oficer mechanik na statkach o 
mocy maszyn głównych poniżej 1500 
kW 

Chief engineer officer on ships by main 
propulsion machinery power of less than 
1500 kW 

Ważne tylko w żegludze krajowej 
 
Valid only on home trade 

 

 
Dodatkowe ograniczenie (jeśli dotyczy): 
powyższe stanowiska obowiązują wyłącznie na statkach danego typu: 
Additional limitation (if applicable): 
above capacities are valid exclusively on ships of particular type: 
……………………………………………………………………………….. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 
.................................................................................................................... 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
III/1 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 
has been found duly qualified in accordance with the provisions of 
reg.III/1 of the STCW Convention and has been found competent to 
perform the following functions, at the level specified, subject to any 
limitations indicated below: 

 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Eksploatacja siłowni okrętowych 
Marine engineering 

 
 
 
 
 

Operacyjny 
 

Operational 

 
 

 

 

 

Patrz uwagi nr 1 i 2 
 

See notes 
Nos. 1 & 2 

Elektrotechnika, elektronika 
i automatyka okrętowa 
Marine electrical, electronic and 
control engineering 

Konserwacja i naprawy 
Maintenance and repair 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi  
Controlling the operation of the ship 
and care for person on board 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 
 

UWAGA NR 1:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW ten 
dyplom jest ważny tylko w połączeniu z odpowiednim świadectwem 
z przeszkolenia.  

NOTE No.1: On ships indicated in chapter V of STCW Convention this certificate 
is valid in connection with an adequate certificate of training only. 

 
UWAGA NR 2:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No.2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from 

valid medical certificate. 

 
 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    ............................................................ 
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
  
      miejsce na fotografię 
              43 x 33 mm 
                  photo 

 
      ............................................................ 

    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate  

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
     Hologram 

Urzędu   

       Morskiego 

 
 

 
 
 
 

Nr/No. ..............……... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

DYPLOM 

DRUGIEGO OFICERA MECHANIKA 
NA STATKACH O MOCY MASZYN GŁÓWNYCH 

OD 750 kW DO 3000 kW 
 

 

SECOND ENGINEER OFFICER 
CERTIFICATE 

ON SHIPS BY MAIN PROPULSION MACHINERY 
POWER OF BETWEEN 750 kW AND 3000 kW 

 

 
Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. ........................ 

 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia .............................. w sprawie wyszkolenia 
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) 
posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione 
poniżej: 
 

Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ….…………. concerning seafarers' 
training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the lawful holder 
of this certificate may serve in the following capacities indicated 
below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Oficer mechanik wachtowy  
Engineer officer in charge of watch 

Bez ograniczeń 
None  

Drugi oficer mechanik na statkach  
o mocy maszyn głównych poniżej 3000 
kW 
Second engineer officer on ships by main 
propulsion machinery power of less than 
3000 kW 

Bez ograniczeń 
 
None 

Starszy oficer mechanik na statkach  
o mocy maszyn głównych poniżej 3000 
kW  
 

Chief engineer officer on ships by main 
propulsion machinery power of less than 
3000 kW 

Ważne tylko w żegludze 
przybrzeżnej 
 
Valid only on near-coastal 

voyages 
  

Starszy oficer mechanik na statkach  
o mocy maszyn głównych poniżej 6000 
kW  
Chief engineer officer on ships by main 
propulsion machinery power of less than 
6000 kW 

Ważne tylko w żegludze krajowej 
 
Valid only on home trade 

 

Dodatkowe ograniczenie (jeśli dotyczy): 
powyższe stanowiska obowiązują wyłącznie na statkach danego typu: 
Additional limitation (if applicable): 
above capacities are valid exclusively on ships of particular type: 
……………………………………………………………………………….. 
 

 
 

 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 

 
.................................................................................................................... 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
III/3 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 
has been found duly qualified in accordance with the provisions of 
reg.III/3 of the STCW Convention and has been found competent to 
perform the following functions, at the level specified, subject to any 
limitations indicated below: 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Eksploatacja siłowni okrętowych 
Marine engineering 

 
 
 
 
 

Zarządzania 
 

Management 
 

 
 

 

 

 

Patrz uwagi 
nr 1, 2 i 3 

 
See notes 

Nos. 1, 2 & 3 

Elektrotechnika, elektronika 
i automatyka okrętowa 
Marine electrical, electronic and 
control engineering 

Konserwacja i naprawy 
Maintenance and repair 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi  
Controlling the operation of the ship 
and care for person on board 

 

Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 
 
UWAGA NR 1:  Na statkach z napędem turbiną parową lub gazową ten dyplom jest ważny tylko 

w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  
NOTE No.1: On ships with power installation of steam or gas turbine this certificate is valid in 

connection with an adequate certificate of training. 
 
UWAGA NR 2:  Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW i na statkach  

z instalacjami wysokiego napięcia (1 kV i powyżej) dyplom jest ważny tylko  
w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.2: On ships indicated in chapter V  of STCW Convention and on ships with high 
voltage installation (1 kV and more) this certificate is valid in connection with an 
adequate certificate of training only. 

 
UWAGA NR 3:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy odczytać  

z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No.3: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from valid 

medical certificate.  

 

 
 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    ............................................................ 
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 

     
      miejsce na fotografię 
             43 x 33 mm 
                photo 

 

      ............................................................ 
    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate  

      

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
       Hologram 

   Urzędu   

          Morskiego 

 
 

 
 

Nr/No. .................... 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

DYPLOM 

DRUGIEGO OFICERA MECHANIKA 
NA STATKACH O MOCY MASZYN GŁÓWNYCH 

3000 kW I POWYŻEJ 
 

 

SECOND ENGINEER OFFICER 
CERTIFICATE 

ON SHIPS BY MAIN PROPULSION MACHINERY 
POWER OF 3000 kW AND MORE 

 

 
Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. ........................ 

 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia ............................. w sprawie wyszkolenia i 
kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz.U., poz. ...) posiadacz 
tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of …………….. concerning seafarers' 
training and qualifications, (Journal of Law …, pos....) the lawful 
holder of this certificate may serve in the following capacities 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Oficer mechanik wachtowy  
Engineer officer in charge of watch 

Bez ograniczeń 
None 

Drugi oficer mechanik 
Second engineer officer 

Bez ograniczeń 
None 

Starszy oficer mechanik 
na statkach o mocy maszyn  głównych 
poniżej 3000 kW   
Chief engineer officer on ships by main 
propulsion machinery power of less than 
3000 kW 
 

Ważne tylko w żegludze 
przybrzeżnej 
 
Valid only on near-coastal 
voyages 

Starszy oficer mechanik 
Chief engineer officer  

Ważne tylko w żegludze krajowej 
Valid only on home trade 

 
Dodatkowe ograniczenie (jeśli dotyczy): 
powyższe stanowiska obowiązują wyłącznie na statkach danego typu: 
Additional limitation (if applicable): 
above capacities are valid exclusively on ships of particular type: 
……………………………………………………………………………….. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 

.............................................................................................. 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
III/2 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 
has been found duly qualified in accordance with the provisions of 
reg.III/2 of the STCW Convention and has been found competent to 
perform the following functions, at the level specified, subject to any 
limitations indicated below: 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Eksploatacja siłowni okrętowych 
Marine engineering 

 
 
 
 
 

Zarządzania 
 

Management 
 

 
 

 

 

 

Patrz uwagi 
nr 1, 2 i 3 

 
See notes 

Nos. 1, 2 & 3 

Elektrotechnika, elektronika 
i automatyka okrętowa 
Marine electrical, electronic and 
control engineering 

Konserwacja i naprawy 
Maintenance and repair 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi  
Controlling the operation of the ship 
and care for person on board 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 

 

UWAGA NR 1:  Na statkach z napędem turbiną parową lub gazową ten dyplom jest ważny tylko  
w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.1: On ships with power installation of steam or gas turbine this certificate is valid in 
connection with an adequate certificate of training. 

 
UWAGA NR 2:  Na statkach wymienionych w rozdziale V  Konwencji STCW i na statkach  

z instalacjami wysokiego napięcia (1 kV i powyżej) dyplom jest ważny tylko  
w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.2: On ships indicated in chapter V  of STCW Convention and on ships with high 
voltage installation (1 kV and more) this certificate is valid in connection with an 
adequate certificate of training only. 

 
UWAGA NR 3:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych  należy odczytać  

z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No.3: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from valid medical 

certificate. 

 

 

 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    ............................................................ 
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 
      miejsce na fotografię 
              43 x 33 mm 
                  photo 

 

      ............................................................ 
    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate  

      

 

........................................................ 
Podpis posiadaczaHolder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 

 

 
      Hologram 

  Urzędu   

         Morskiego 

 
 
 
 

Nr/No. ..............……... 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

DYPLOM 

STARSZEGO OFICERA MECHANIKA 
NA STATKACH O MOCY MASZYN GŁÓWNYCH 

OD 750 kW DO 3000 kW 
 

 

CHIEF ENGINEER OFFICER 
CERTIFICATE 

ON SHIPS BY MAIN PROPULSION MACHINERY 
POWER OF BETWEEN 750 kW AND 3000 kW 

 

 
Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. ........................ 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi 
Śródlądowej z dnia ............................. w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) posiadacz tego 
dyplomu może zajmować stanowiska wymienione poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and 
Inland Navigation of ….…………… concerning seafarers' training and 
qualifications, (Journal of Law..., pos....) the lawful holder of this certificate may 
serve in the following capacities indicated below: 

 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  
applying 

Potwierdzenie 

Confirmation 

Oficer mechanik wachtowy  
 
Engineer officer in charge of watch 

Bez ograniczeń 
 
None 

 
X 

Drugi oficer mechanik na statkach  
o mocy maszyn głównych poniżej  
3000 kW 
Second engineer officer on ships by 
main propulsion machinery power of 
less than 3000 kW 

Bez ograniczeń 
 

None 

 
X 

Drugi oficer mechanik  
(zgodnie z prawidłem III/2 Konwencji 
STCW) 
 
Second engineer officer 

Bez ograniczeń 
 
None 

 

Starszy oficer mechanik na statkach  
o mocy maszyn głównych poniżej 3000 
kW  
Chief engineer officer on ships by main 
propulsion machinery power of less than 
3000 kW 

Bez ograniczeń 
 
 
None 

 
X 

Starszy oficer mechanik 
 
 
Chief engineer officer  

Ważne tylko  
w żegludze 
krajowej 
Valid only on 

home trade 

 
X 

 
Dodatkowe ograniczenie (jeśli dotyczy): 
powyższe stanowiska obowiązują wyłącznie na statkach danego typu: 
Additional limitation (if applicable): 
above capacities are valid exclusively on ships of particular type: 
……………………………………………………………………………….. 
 
 
 

 

 
 

 

Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 
 

................................................................................................................................................................................. 

posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
III/3 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 
has been found duly qualified in accordance with the provisions of 
reg.III/3 of the STCW Convention and has been found competent to 
perform the following functions, at the level specified, subject to any 
limitations indicated below: 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Eksploatacja siłowni okrętowych 
Marine engineering 

 
 
 
 
 

Zarządzania 
 

Management 
 

 
 

 

 

 

Patrz uwagi 
nr 1, 2 i 3 

 
See notes 

Nos. 1, 2 & 3 

Elektrotechnika, elektronika 
i automatyka okrętowa 
Marine electrical, electronic and 
control engineering 

Konserwacja i naprawy 
Maintenance and repair 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi  
Controlling the operation of the 
ship and care for person on 
board 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 
 
UWAGA NR 1:  Na statkach z napędem turbiną parową lub gazową ten dyplom jest ważny 

tylko w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  
NOTE No.1: On ships with power installation of steam or gas turbine this certificate is valid 

in connection with an adequate certificate of training. 
UWAGA NR 2:  Na statkach wymienionych w rozdziale V  Konwencji STCW i na statkach  

z instalacjami wysokiego napięcia (1 kV i powyżej) dyplom jest ważny tylko  
w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.2: On ships indicated in chapter V  of STCW Convention and on ships with high 
voltage installation (1 kV and more) this certificate is valid in connection with 
an adequate certificate of training only. 

UWAGA NR 3:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy odczytać  
z ważnego świadectwa zdrowia. 

NOTE No.3: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from valid 
medical certificate. 

 

 

 
 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia /  Date and place of birth  

 

 

   

    ............................................................ 
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 
      miejsce na fotografię 
             43 x 33 mm 
                 photo 

 

      ............................................................ 
    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate  

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
      Hologram 

   Urzędu   

         Morskiego 

 
 
 
                               Nr/No. ............... 

 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

DYPLOM 

STARSZEGO OFICERA MECHANIKA 
NA STATKACH O MOCY MASZYN GŁÓWNYCH 

3000 kW I POWYŻEJ 
 

 

CHIEF ENGINEER OFFICER 
CERTIFICATE  

ON SHIPS BY MAIN PROPULSION MACHINERY 
POWER OF 3000 kW AND MORE 

 

 
Wystawiony na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 
 

Issued under the provisions of Convention STCW 1978  as amended 
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications 
 
 
 

 
Nr/No. ........................ 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia .............................w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz.U., poz. ...) 
posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione 
poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ….…………….. concerning 
seafarers' training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the 
lawful holder of this certificate may serve in the following capacities 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Oficer mechanik wachtowy  
 
Engineer officer in charge of watch 
 

Bez ograniczeń 
 
None 

Drugi oficer mechanik 
 
Second engineer officer 

Bez ograniczeń 
 
None 

Starszy oficer mechanik 
 
Chief engineer officer  
 

Bez ograniczeń 
 
None 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 

 
 

................................................................................................................................................................................. 

posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
III/2 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 
has been found duly qualified in accordance with the provisions of 
reg.III/2 of the STCW Convention and has been found competent to 
perform the following functions, at the level specified, subject to any 
limitations indicated below: 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 
Limitations applying 

Eksploatacja siłowni okrętowych 
Marine engineering 

 
 
 
 
 

Zarządzania 
 

Management 
 

 
 

 

 

 

Patrz uwagi 
nr 1, 2 i 3 

 
See notes 

Nos. 1, 2 & 3 

Elektrotechnika, elektronika 
i automatyka okrętowa 
Marine electrical, electronic and 

control engineering 

Konserwacja i naprawy 
Maintenance and repair 

Dbałość o statek i opieka nad 
ludźmi  
Controlling the operation of the ship 

and care for person on board 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 

 
UWAGA NR 1:  Na statkach z napędem turbiną parową lub gazową ten dyplom jest ważny tylko 

w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  
NOTE No.1: On ships  with power installation of steam or gas turbine this certificate is valid 

in connection with an adequate certificate of training. 
 
UWAGA NR 2:  Na statkach wymienionych w rozdziale V  Konwencji STCW i na statkach  

z instalacjami wysokiego napięcia (1 kV i powyżej) dyplom jest ważny tylko  
w połączeniu z odpowiednim świadectwem z przeszkolenia.  

NOTE No.2: On ships indicated in chapter V of STCW Convention and on ships with high 
voltage installation (1 kV and more) this certificate is valid in connection with an 
adequate certificate of training only. 

 
UWAGA NR 3:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy odczytać  

z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No.3: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from valid 

medical certificate. 

 
 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    ............................................................ 
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 

 
     miejsce na fotografię 
            43 x 33 mm 
                 photo 

      ............................................................ 
    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate 

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
         Hologram 

   Urzędu   

Morskiego 
 

 

 
Nr/No. ..............……... 

 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

DYPLOM 

OFICERA ELEKTROAUTOMATYKA 

OKRĘTOWEGO 
NA STATKACH O MOCY MASZYN GŁÓWNYCH 

750 kW I POWYŻEJ 

 
 

 

ELECTRO-TECHNICAL OFFICER 
CERTIFICATE 

ON SHIPS BY MAIN PROPULSION MACHINERY 
POWER OF 750 kW AND MORE 

 

 
Wystawione na podstawie Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

 

 
Issued under the provisions of Convention STCW 1978 as amended 

and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 
concerning seafarers' training and qualifications 

 
 
 
 
 

Nr/No. ........................... 
 

 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia .............................. w sprawie wyszkolenia 
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) 
posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowiska wymienione 
poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ….…………….. concerning 
seafarers' training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the 
lawful holder of this certificate may serve in the following capacities 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Oficer elektroautomatyk 

Elektro-technical officer 

Bez ograniczeń 

None 

 

 
Dodatkowe ograniczenie (jeśli dotyczy): 
powyższe stanowiska obowiązują wyłącznie na statkach danego typu: 
Additional limitation (if applicable): 
above capacities are valid exclusively on ships of particular type: 
……………………………………………………………………………….. 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
Urząd Morski w ............ z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej 
zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
 
.................................................................................................................... 
posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami prawidła  
III/6 Konwencji STCW i jest uprawniony do wykonywania obowiązków  
w następujących zakresach i poziomach z wymienionymi poniżej 
ograniczeniami: 

has been found duly qualified in accordance with the provisions of 

reg.III/6 of the STCW Convention and has been found competent to 

perform the following functions, at the level specified, subject to any 

limitations indicated below: 

Zakres obowiązków 
Function 

Poziom 
Level 

Ograniczenia 

Limitations applying 

Elektrotechnika, elektronika 
i automatyka okrętowa 
Marine electrical, electronic and 

control engineering 

 
 

 

Operacyjny 
 

Operational 

 
 

 
Patrz uwagi 

nr 1 i 2 
 

See notes 
Nos. 1 & 2 

Konserwacja i naprawy  
Maintenance and repair  

Dbałość o statek i opieka nad ludźmi  
Controlling the operation of the ship 
and care for person on board 

 
Przyznany z dniem: / Granted on: ............................ 
 

 
UWAGA Nr 1: Na statkach wymienionych w rozdziale V Konwencji STCW 

dyplom jest ważny tylko w połączeniu z odpowiednim 
świadectwem z przeszkolenia. 

NOTE No. 1: On ships indicated in chapter V of STCW Convention this 
certificate is valid in connection with an adequate certificate 
of training only. 

 
UWAGA NR 2: Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych 

należy odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE No. 2: Possible necessity of wearing corrective lenses should be 

read from valid medical certificate. 
 

 
 
 
 
 

....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    ............................................................ 
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 
      miejsce na fotografię 
             43 x 33 mm 
                 photo 

 

      ............................................................ 
    Data ważności dyplomu 

    The validity of this certificate  

      

 

........................................................ 
Podpis posiadacza / Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
      Hologram 

   Urzędu   

         Morskiego 

 
 
 
 

Nr/No. ..............……... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

ŚWIADECTWO 
MŁODSZEGO RYBAKA 

RYBOŁÓWSTWA MORSKIEGO 
 

 

JUNIOR DECK FISHERMAN 
CERTIFICATE 

SEAGOING FISHING 
 

 
 

Wystawione na podstawie  
rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
 

Issued under the provisions of Regulation of Minister of Maritime Economy and 
Inland Navigation concerning seafarers' training and qualifications 

 
 
 
 

 
 
 
 

            Nr/No. ..........………........... 

 
Urząd Morski w .................. z upoważnienia  Rządu  Rzeczypospolitej 
Polskiej zaświadcza, że:  
Maritime Office ……… under the authority of the Government of the Republic of 
Poland certifies that: 
 
 

..................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  
 

.................................................................................................................................................... 
Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

spełnia wymagania § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi 
Śródlądowej z dnia ..............…… r. w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg 
statków morskich (Dz. U., poz......) i może zajmować stanowisko młodszego rybaka na 
statku rybackim 
has fulfiled requirements of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland 
Navigation of ….………………….. concerning seafarers' training and qualifications (Journal of 
Law...., pos....) and may be engaged as junior deck fisherman on fishing vessel 

 
 
 

 

    .................................................. 
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
        miejsce na fotografię 
               43 x 33 mm 
                    photo       
 
 
 
   
 

    

 
 
 

.....................................................   .................................................................... 

Podpis posiadacza/Holder’s signature Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 

   Hologram 

       Urzędu   

     Morskiego 
 
 

Nr/No. .…….....………... 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 
Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 
 
 
 

ŚWIADECTWO 
RYBAKA 

RYBOŁÓWSTWA MORSKIEGO 
 
 

FISHERMAN 
CERTIFICATE 

SEAGOING FISHING 
 
 

 
 

Wystawione na podstawie rozporządzenia  
Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w .............  

 
Issued under the provisions of Regulation  

of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications under the authority 
of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office ……… 

 
 
 
 

Nr/No. .................. 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi 
Śródlądowej z dnia .............................. w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) posiadacz tego 
świadectwa może zajmować stanowiska wymienione poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and 
Inland Navigation of ….…………….. concerning seafarers' training and 
qualifications, (Journal of Law..., pos....) the lawful holder of this certificate may 
serve in the following capacities indicated below: 

 
Stanowisko 

Capacity 
Ograniczenia  

Limitations applying 
Potwierdzenie 
Confirmation  

Rybak 
 
Fisherman 

Bez ograniczeń 
 
None 

X 

Kierownik łodzi rybackiej o długości do 
9 m i mocy silnika do 100 kW 
 
 
 
Skipper of the fish boat of length up to 
9 m and engine power up to 100 kW 

Ważne tylko  
w żegludze krajowej  
Bez prawa przewozu 
pasażerów 
 
Valid only on home 
trade  
Without permission 
to carry passengers 

X 

Kierownik łodzi rybackiej o długości do 
9 m i mocy silnika do 200 kW 
 
 
 
Skipper of the fish boat of length up to 
9 m and engine power up to 200 kW 

Ważne tylko  
w żegludze krajowej  
Bez prawa przewozu 
pasażerów 
 
Valid only on home 
trade  
Without permission 
to carry passengers 

 

 
Przyznane z dniem/Granted on: ............................ 

 
UWAGA:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read from 

valid medical certificate. 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
.................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

     ................................................................. 
              Miejsce i data wydania  
                        Place and date of issue of this certificate 

 
     miejsce na fotografię 
            43 x 33 mm 
                photo 

 

       

     

      

 

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
      Hologram 

   Urzędu   

         Morskiego 

 
 
 
 
 
 
 

Nr/No. .................. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 
Ważne bezterminowo 
Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

ŚWIADECTWO 
STARSZEGO RYBAKA 

RYBOŁÓWSTWA MORSKIEGO 
 

 

ABLE  FISHERMAN 
CERTIFICATE  

SEAGOING FISHING 
 

 

 
 

Wystawione na podstawie rozporządzenia  
Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w .............  

 
Issued under the provisions of Regulation  

of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 
concerning seafarers' training and qualifications under the authority 

of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office ……… 
 
 
 
 
 
 

Nr/No. .................. 

 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi 
Śródlądowej z dnia ............................ w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) posiadacz tego 
świadectwa może zajmować stanowiska wymienione poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Transport, Construction 
and Maritime Economy of ….……………….. concerning seafarers' training and 
qualifications, (Journal of Law..., pos....) the lawful holder of this certificate may 
serve in the following capacities indicated below: 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations applying 

Potwierdzenie 
Confirmation  

Rybak 
 
Fisherman  

Bez ograniczeń 
 
None 

X 

Starszy rybak 
 
Able fisherman 

Bez ograniczeń 
 
None 

X 

Kierownik łodzi rybackiej o długości 
do 15 m i mocy silnika do 100 kW 
 
 
Skipper of the fish boat of length up 
to 15 m and engine power up to 
100 kW 

Ważne tylko w żegludze 
na wodach ograniczonych. 
Bez prawa przewozu 
pasażerów 
Valid only on trade in 
limited water. Without 
permission to carry 
passengers 

 
 

 

Kierownik łodzi rybackiej o długości 
do 15 m i mocy silnika do 200 kW 
 
 
Skipper of the fish boat of length up 
to 15 m and engine power up to 
200 kW 

Ważne tylko w żegludze 
na wodach ograniczonych. 
Bez prawa przewozu 
pasażerów 
Valid only on trade in 
limited waters. Without 
permission to carry 
passengers  

 

Oficer wachtowy na statku 
rybackim o długości do 24 m 
 
Officer in charge of a navigational 
watch on fishing ship of length up 
to 24 m 

Ważne tylko w żegludze 
na wodach ograniczonych 
 
Valid only on trade in 
limited waters 

 

 
Przyznane z dniem/Granted on: ............................ 

 
UWAGA:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE:  Possible necessity of wearing corrective lenses should be read 

from valid medical certificate. 
 
 

 

 

 
....................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

   

    ................................................................. 
             Miejsce i data wydania  
                      Place and date of issue of this certificate 
 
 
    miejsce na fotografię 
           43 x 33 mm  
                photo 

 
       

      

 

 

 

......................................................... 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
      Hologram 

 Urzędu   

        Morskiego 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nr/No. .................. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 
  Ważne bezterminowo 

  Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

DYPLOM 
SZYPRA KLASY 2 

RYBOŁÓWSTWA MORSKIEGO 
 

SKIPPER CLASS 2 
CERTIFICATE 

SEAGOING FISHING 
 

 

 
Wystawiony na podstawie Konwencji STCW-F 1995  

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w .............  
 

Issued under the provisions of Convention STCW-F 1995  
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications under the authority 
of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office ……… 

 
 
 

Nr/No. .................. 
 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi 
Śródlądowej z dnia ................................. w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) posiadacz tego 
dyplomu może zajmować stanowisko wymienione poniżej: 
 

Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime Economy and 
Inland Navigation of ….……………… concerning seafarers' training and 
qualifications, (Journal of Law..., pos....) the lawful holder of this certificate may 
serve in the following capacitiy indicated below: 

 
Stanowisko 

Capacity 
Ograniczenia  

Limitations  applying 

Kapitan statku rybackiego o długości 
do 15 m  
 
Master on fishing ship of length up to 

15 m 

Bez ograniczeń 
 
 
None 

Kapitan statku rybackiego o długości 
do 24 m  
 
 
Master on fishing ship of length up to 
24 m 

Ważne tylko w żegludze na wodach 
ograniczonych. Bez prawa 
przewozu pasażerów. 
 
Valid only on trade in limited waters. 
Without permission to carry 
passengers 

Oficer wachtowy 
na statku rybackim o długości do 24 m 
 
 
Officer in charge of a navigational 
watch on fishing ship of length up to 
24 m 

 
Bez ograniczeń 
 
 
None 

Oficer wachtowy 
na statku rybackim  
 
Officer in charge of a navigational 
watch on fishing ship 

Ważne tylko w żegludze na wodach 
ograniczonych 
 
Valid only on trade in limited waters 

 

 Przyznany z dniem: / Granted on: ............................ 

 
UWAGA:   Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read            

from   valid medical certificate. 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
.................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
.................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

        
           ....................................................... 
           Miejsce i data wydania  
                                   Place and date of issue of this certificate 
 
     miejsce na fotografię 
           43 x 33 mm 
                photo 

 

 

       

     

      

 

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
      Hologram 

   Urzędu   

         Morskiego 

 
 
 
 

Nr/No. .................. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

…………………………………….. 
Data ważności dyplomu 

The validity of this certificate 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

DYPLOM 
SZYPRA KLASY 1 

RYBOŁÓWSTWA MORSKIEGO  
 

SKIPPER CLASS 1 
 CERTIFICATE 

SEAGOING FISHING 
 

 
Wystawiony na podstawie Konwencji STCW-F 1995  

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 
 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w .............  
 

Issued under the provisions of Convention STCW-F 1995  
and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

concerning seafarers' training and qualifications under the authority 
of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office ……… 

 
 
 
 
 
 

Nr/No. ................. 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia ........................... w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) 
posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowisko wymienione 
poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ….………………. concerning 
seafarers' training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the 
lawful holder of this certificate may serve in the following capacitiy 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Kapitan statku rybackiego  
 
 
 
Master on fishing ship  

Ważne tylko w żegludze na 
wodach ograniczonych.  

 
Valid only on trade in limited 
waters. 

Kapitan statku rybackiego 
o długości do 24 m 
 
Master on fishing ship of length up to  
24 m 

Bez ograniczeń 
 
None 

Oficer wachtowy na statku rybackim 
 
Officer In charge of a navigational watch 
on fishing ship 

Bez ograniczeń 
 
None 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 

 

 
UWAGA:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 

odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 
NOTE: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read 

from valid medical certificate. 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
......................................................................................................................................................
. 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

 

   

       ...................................................... 
              Miejsce i data wydania  
                                                                          Place and date of issue of this certificate 
     miejsce na fotografię                                        

                   43 x 33 mm 
               photo                    
 

 

 

       

     

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

          

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
      Hologram 

  Urzędu   

        Morskiego 

 

 

 
 
 

Nr/No. .................. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

…………………………………….. 
Data ważności dyplomu 

The validity of this certificate 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

DYPLOM SZYPRA 
ŻEGLUGI NIEOGRANICZONEJ 
RYBOŁÓWSTWA MORSKIEGO 

 
SKIPPER IN UNLIMITED VOYAGES 

SEAGOING FISHING 

 
 
 
  

Wystawiony na podstawie Konwencji STCW-F 1995  
i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 
z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w .............  

 
Issued under the provisions of Convention STCW-F 1995  

and Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 
concerning seafarers' training and qualifications under the authority 

of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office ……… 
 
 
 
 
 

Nr/No. ................. 

 
 
Na podstawie § … rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i 
Żeglugi Śródlądowej z dnia ........................... w sprawie wyszkolenia  
i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U., poz. ...) 
posiadacz tego dyplomu może zajmować stanowisko wymienione 
poniżej: 
 
Under the provisions of § … of Regulation of Minister of Maritime 
Economy and Inland Navigation of ….………………. concerning 
seafarers' training and qualifications, (Journal of Law..., pos....) the 
lawful holder of this certificate may serve in the following capacitiy 
indicated below: 
 

Stanowisko 
Capacity 

Ograniczenia  
Limitations  applying 

Kapitan statku rybackiego  
 
 
Master on fishing ship  

Bez ograniczeń 
 
 
None 

 
Przyznany z dniem/Granted on: ............................ 

 
 

 
 

UWAGA:  Ewentualną konieczność noszenia szkieł korekcyjnych należy 
odczytać z ważnego świadectwa zdrowia. 

NOTE: Possible necessity of wearing corrective lenses should be read 
from valid medical certificate. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
....................................................................................................................................................... 

 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 
...................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

 

 

        
          .......................................................... 
          Miejsce i data wydania  
                                                                     Place and date of issue of this certificate 
     miejsce na fotografię                                        

                   43 x 33 mm 
               photo                    
 

 

 

       

     

      

........................................................ 
Podpis posiadacza/Holder’s signature 

      

      ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
      Hologram 

  Urzędu   

        Morskiego 

 

 

 

 
 

Nr/No. .................. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 
…………………………………….. 
Data ważności dyplomu 

The validity of this certificate 
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Załącznik nr 2 
 

WZÓR POTWIERDZENIA UZNANIA DYPLOMU LUB ŚWIADECTWA 

(format A5, kolor niebieski, formularz numerowany, opatrzony znakiem wodnym, druk obustronny) 
 

 

 
 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

POTWIERDZENIE UZNANIA 

DYPLOMU/ŚWIADECTWA* 

 

ENDORSEMENT ATTESTING  
THE RECOGNITION OF A CERTIFICATE  

 

 

 
Wystawione na podstawie postanowień  

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami  
i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U.,  
 
 

Issued under the provisions of STCW Convention 1978 as amended 
and of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation concerning 

seafarers' training and qualifications  

 

 
 

Nr/No. ........................ 

 

 

 
    .................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
    ..................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

    ..................................................................... 
             Miejsce i data wydania  
                       Place and date of issue of this endorsement 

                                                                    ............................................................ 
       miejsce na fotografię                            Data ważności potwierdzenia 

                        43 x 33 mm                                      The validity of this endorsement 
                             photo    

      

     

 

    

  

 

    ........................................................ 
    Podpis posiadacza/Holder’s signature 

                                                          ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
          Hologram 

        Urzędu   

              Morskiego 

 
 

Nr/No. ..............……... 
 

 
Urząd Morski w ............... z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej 
Polskiej zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
Dyplom Nr/Świadectwo Nr*/Certificate No. 
 
.................................................................................................................. 
 
Wydany przez lub z upoważnienia Rządu 
Issued by or on behalf of the Government of 
 
.................................................................................................................. 
 
jest odpowiednio uznany zgodnie z wymaganiami prawidła I/10 Konwencji 
STCW i że jego posiadacz jest uprawniony do zajmowania poniższego 
stanowiska na polskim statku morskim: 
is duly recognized in accordance with the provisions of reg. I/10 of the 
STCW Convention and the holder may serve in the following capacity on 
Polish seagoing vessel: 
 

 
STANOWISKO / CAPACITY 

 
OGRANICZENIA / LIMITATIONS 

 

  

  

 
 

 
 

 
 

 
 

 
Niniejsze potwierdzenie jest ważne wyłącznie w połączeniu z oryginałem krajowego 
dyplomu / świadectwa. 
This endorsement is valid only together with the holder’s national certificate in original. 
________________________________________________________ 

* Niepotrzebne skreślić/Delete as appropriate 

 

 

 

 

 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

POTWIERDZENIE UZNANIA 

DYPLOMU/ŚWIADECTWA* 

 

ENDORSEMENT ATTESTING  
THE RECOGNITION OF A CERTIFICATE  

 

 

 
Wystawione na podstawie postanowień  

Konwencji STCW-F 1995 z późniejszymi zmianami  
i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich (Dz. U.,  
 
 

Issued under the provisions of STCW-F Convention 1995 as amended 
and of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation concerning 

seafarers' training and qualifications  

 

 
 

Nr/No. ........................ 

 

 

 
    .................................................................................................................................................... 
 Nazwisko/Surname                                      Imię/Name  

 

 
    ..................................................................................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth  

 

 

    ..................................................................... 
             Miejsce i data wydania  
                       Place and date of issue of this endorsement 

                                                                    ............................................................ 
       miejsce na fotografię                            Data ważności potwierdzenia 

                        43 x 33 mm                                      The validity of this endorsement 
                             photo    

      

     

 

    

  

 

    ........................................................ 
    Podpis posiadacza/Holder’s signature 

                                                          ..................................................................... 
               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

     Name and signature of duly authorized official 

 
          Hologram 

        Urzędu   

              Morskiego 

 
 

Nr/No. ..............……... 
 

 
Urząd Morski w ............... z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej 
Polskiej zaświadcza, że:  
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of the 
Republic of Poland certifies that: 
Dyplom Nr/Świadectwo Nr*/Certificate No. 
 
.................................................................................................................. 
 
Wydany przez lub z upoważnienia Rządu 
Issued by or on behalf of the Government of 
 
.................................................................................................................. 
 
jest odpowiednio uznany zgodnie z wymaganiami prawidła I/7 Konwencji 
STCW i że jego posiadacz jest uprawniony do zajmowania poniższego 
stanowiska na polskim statku morskim: 
is duly recognized in accordance with the provisions of reg. I/7 of the STCW 
Convention and the holder may serve in the following capacity on Polish 
seagoing vessel: 
 

 
STANOWISKO / CAPACITY 

 
OGRANICZENIA / LIMITATIONS 

 

  

  

 
 

 
 

 
 

 
 

 
Niniejsze potwierdzenie jest ważne wyłącznie w połączeniu z oryginałem krajowego 
dyplomu / świadectwa. 
This endorsement is valid only together with the holder’s national certificate in original. 
________________________________________________________ 

* Niepotrzebne skreślić/Delete as appropriate 

 

 

 

 

 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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Załącznik nr 3 

WZORY ŚWIADECTW PRZESZKOLEŃ W ZAKRESIE BEZPIECZEŃSTWA I 

DODATKOWYCH PRZESZKOLEŃ SPECJALISTYCZNYCH 

(format A6, papier biały offsetowy, druk obustronny) 

 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions of the STCW Convention 1978 as amended,  

 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 

 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 
 
Ważne do: ……………………. 

Valid till 

 

 
 

 

 

         ..................................................................... 

                          Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                 Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE 

INDYWIDUALNYCH TECHNIK RATUNKOWYCH 

 

Certificate of Basic Safety Training 

in Personal Survival Techniques 

 

 

jest odpowiednio przeszkolony w zakresie podstawowym 
z Indywidualnych Technik Ratunkowych zgodnie 
z wymaganiami prawidła VI/1 Konwencji STCW. 
 
has been duly trained in Personal Survival Techniques in 
accordance with the provisions of Reg. VI/1 of the STCW  
Convention. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 

 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 

 

 

Ważne do: …………………….. 

Valid till  

 

 

 

 
 

 

                           ...................................................................... 

        Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                  Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE 

OCHRONY PRZECIWPOŻAROWEJ 

STOPIEŃ PODSTAWOWY 

 

Certificate of Basic Safety Training 

in Fire Prevention & Fire Fighting 

 

 

jest odpowiednio przeszkolony w zakresie ochrony 
przeciwpożarowej zgodnie z wymaganiami prawidła VI/1 
Konwencji STCW 
 
has been duly trained in fire prevention and fire fighting 
techniques in accordance with the provisions of Reg. VI/1 of 
the STCW Convention 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

 

 

 
 

 

                      ...................................................................... 

                       Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                               Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE 

OCHRONY PRZECIWPOŻAROWEJ 

STOPIEŃ WYŻSZY 

 

Certificate of Training 

in Advanced Fire Fighting 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła VI/3 Konwencji STCW i może nadzorować akcje 
gaszenia pożarów na statku 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of Reg. VI/3 
of the STCW Convention and can be assigned to control fire 
fighting operation on board 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 
 
Ważne do: …………………………… 

Valid till 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

 

 

 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 
 

 

 

 

 
 

 

                      ...................................................................... 

                                   Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                 Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE 

ELEMENTARNYCH ZASAD UDZIELANIA 

PIERWSZEJ POMOCY MEDYCZNEJ 

 

Certificate of Basic Safety Training 

in Elementary First Aid 

 

 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 
jest odpowiednio przeszkolony w zakresie elementarnych 
zasad udzielania pierwszej pomocy medycznej zgodnie 
z wymaganiami prawidła VI/1 Konwencji STCW  
 
has been duly trained in elementary first aid in accordance with 
the provisions of Reg. VI/1 of the STCW Convention 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 
 

 

 

Wystawione na podstawie 

i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji członków załóg statków morskich 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 
   
 
 
 
 

Nr .................................... 
 
 

 

Zaświadcza się niniejszym, że: 

 
 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko                                                       Imię  

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia   

 

 

 

ukończył odpowiednie przeszkolenie w zakresie bezpieczeństwa dla 
członków załóg łodzi rybackich w żegludze krajowej, zgodnie 
z wymaganiami §… rozporządzenia Ministra Transportu, Budownictwa 
i Gospodarki Morskiej z dnia ……w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji 
członków załóg statków morskich (Dz. U., poz…….). 

 

 

 
 
 

 

 

……………………………………………………………………………. 

Miejsce i data wydania   

 

 

 

Ważne do: ………………….. 

 

 

 

 

 

 

                       ...................................................................... 

                                      Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                      

 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA W ZAKRESIE 

BEZPIECZEŃSTWA 

DLA CZŁONKÓW ZAŁÓG ŁODZI RYBACKICH 

W ŻEGLUDZE KRAJOWEJ 

 

 

 
 
 

 

 

 

 

 
 

pieczęć urzędowa 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

 

 

 

 

 

                                     ...................................................................... 

                Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                     Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE UDZIELANIA 

PIERWSZEJ POMOCY MEDYCZNEJ 

 

Certificate of Training 

in Medical First Aid 

 

 

jest odpowiednio przeszkolony zgodnie z wymaganiami 
prawidła VI/4.1 Konwencji STCW i może udzielać pierwszej 
pomocy medycznej na statku 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of 
Reg. VI/4.1 of the STCW Convention and may provide 
medical first aid on board 

 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 
 

Ważne do: …………………… 

Valid till 

 
 

 

 

 

 

 

                       ...................................................................... 

                       Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE SPRAWOWANIA 

OPIEKI MEDYCZNEJ NAD CHORYM 

 

Certificate of Training 

in Medical Care 

 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła VI/4.2 Konwencji STCW i może sprawować opiekę 
medyczną nad chorym na statku 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of 
Reg. V/4.2 of the STCW Convention and may take charge of 
medical care on board 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w …………....     

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 
  

 

 

 
 

 

 

                          ...................................................................... 

                        Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE 

BEZPIECZEŃSTWA WŁASNEGO 

I ODPOWIEDZIALNOŚCI WSPÓLNEJ  
 

Certificate of Basic Safety Training 

in Personal Safety & Social Responsibilities 

 

 

jest odpowiednio przeszkolony w zakresie bezpieczeństwa 
osobistego i odpowiedzialności społecznej zgodnie 
z wymaganiami prawidła VI/1 Konwencji STCW  
 
has been duly trained in personal safety and social 
responsibilities in acc. with the provisions of Reg. VI/1 of 
the STCW Convention 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 
  Nr/No. .................................... 
 
 

 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

 

 

 

……………………………………………………………………………. 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 

 

Ważne do: ……………………… 

Valid till       

 

 

 

 

 

 

                          ...................................................................... 

                              Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
            Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE BEZPIECZEŃSTWA 
 

1. Indywidualne techniki ratunkowe 
2. Ochrona przeciwpożarowa stopień podstawowy 
3. Elementarne zasady udzielania pierwszej pomocy medycznej 
4. Bezpieczeństwo własne i odpowiedzialność wspólna 

 

Basic Safety Training Certificate 
 

1. Personal Survival Techniques 
2. Fire Prevention and Fire Fighting 
3. Elementary First Aid 
4. Personal Safety and Social Responsibilities 

 

 

 

 

 

jest odpowiednio przeszkolony w zakresie 
bezpieczeństwa zgodnie z wymaganiami prawidła VI/1 
Konwencji STCW. 
 
 
has been duly trained in basic safety in acc. with the 
provisions of Regulation VI/1 of STCW Convention. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 
 

 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

 
    miejsce na fotografię  

             43 x 33 mm 

                 photo 

 

 
 

 

  

 

 

  ...............................................                    ...................................................................... 
        Podpis posiadacza               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
         Holder’s signature   Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO RATOWNIKA 

 

 

Certificate of Proficiency 

in Survival Craft and Rescue Boats 

Other Than Fast Rescue Boats 

 

 

posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami 
prawidła VI/2.1 Konwencji STCW i może dowodzić środkami 
ratunkowymi i łodziami ratowniczymi innymi niż szybkie 
łodzie ratownicze. 
 
 
has been found qualified in acc. with the provisions of 
Reg. VI/2.1 of the STCW Convention and has been found 
proficient in survival craft and rescue boats other than fast 
rescue boats. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 
 
Ważne do: ………………………… 

Valid till 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

 
 

 

     miejsce na fotografię 

              43 x 33 mm 

                photo 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 ...............................................                       ...................................................................... 

       Podpis posiadacza              Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
        Holder’s signature   Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO 

STARSZEGO RATOWNIKA 

 

Certificate of Proficiency 

in Fast Rescue Boats 

 

 

 

posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami 
prawidła VI/2.2 Konwencji STCW i może dowodzić szybką 
łodzią ratowniczą. 
 
 
has been found qualified in acc. with the provisions of 
Reg. VI/2.2 of the STCW Convention and has been found 
proficient in fast rescue boat. 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 
 

Ważne do: …………………………… 

Valid till 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 

 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

 
 

 

    miejsce na fotografię 

            43 x 33 mm 

                 photo 

 
 

 

 

...............................................                    ...................................................................... 
       Podpis posiadacza          Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
       Holder’s signature                   Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE 

WYKORZYSTANIA RADARU I A.R.P.A. 

POZIOM OPERACYJNY 

 

Certificate of Training 

in Utilizing of Radar and ARPA 

Operational Level 

 

 

 

został odpowiednio przeszkolony w zakresie nawigacji radarowej 
i nakresów radarowych oraz wykorzystania ARPA na poziomie 
operacyjnym zgodnie z postanowieniami sekcji A-II/1 kodu 
Konwencji STCW i jest upoważniony do pełnienia wachty 
nawigacyjnej na statku. 
 
has been duly trained in radar navigation, radar plotting and use 
of ARPA at operational level in acc. with the provisions of  
Section A-II/1 of the Code of the STCW Convention and is 
entitled to take charge of a navigational watch on board. 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 

 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 

 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

 
 

    miejsce na fotografię 

            43 x 33 mm 

                photo 

 

 
 

 

 
...............................................                      ...................................................................... 

      Podpis posiadacza          Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
       Holder’s signature                    Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE 

WYKORZYSTANIA RADARU I A.R.P.A. 

POZIOM ZARZĄDZANIA 

 

Certificate of Training 

in Utilizing of Radar and ARPA 

Management Level 

 

 

 

został odpowiednio przeszkolony w zakresie użycia radaru 
i ARPA, nautycznego dowodzenia statkiem i operacji SAR na 
poziomie zarządzania zgodnie z postanowieniami sekcji A-II/2 
kodu Konwencji STCW i jest upoważniony do pełnienia wachty 
nawigacyjnej na statku wyposażonym w ARPA 
 
has been duly trained in use of radar and ARPA including 
bridge teamwork and search and rescue operations on 
management level in acc. with the provisions of Section A-II/2 
of the Code of the STCW Convention and is entitled to take 
charge of a navigational watch on board ship with ARPA  
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 

 
 

 

 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

 

 

    miejsce na fotografię  

             43 x 33 mm 

                 photo 

 

 
 

 

  

 

  ...............................................                    ...................................................................... 
        Podpis posiadacza               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
         Holder’s signature   Name and signature of duly authorized official 

 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA W ZAKRESIE 

OBSŁUGI I WYKORZYSTANIA ECDIS 

 

Certificate of Training  

in the Operational Use Electronic Chart Display and 

Information Systems 

 

 

posiada przeszkolenie zgodnie z wymaganiami sekcji A-II/1, 
A-II/2, A-II/3 kodu Konwencji STCW. Szkolenie zgodne 
z kursem modelowym IMO 1.27. 
 
has been duly trained in acc. with the provisions Section A-II/1, 
A-II/2, A-II/3 of the Code of the STCW Convention. Training 
in accordance with the IMO Model Course1.27. 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 
 
 

 
 
 

Wystawione na podstawie postanowień 
Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w …………....     
 

Issued under the provisions 
of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 
 

  
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko / Surname                                                   Imię / Name 
 
 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia  /  Date and place of birth 
 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania  / Place and date of issue of this Certificate 
 
 
 
Ważne bezterminowo 
Valid  indefinitely 

 

 

 

 
 

 

                             ..................................................................... 
            Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                  Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE 

NAUTYCZNEGO DOWODZENIA STATKIEM 

 

Certificate of Training 

in Bridge Resource Management 

 

 

 

 
został odpowiednio przeszkolony w zakresie nautycznego 
dowodzenia statkiem oraz wykorzystania umiejętności 
przywódczych i kierowniczych, zgodnie z wymaganiami 
sekcji A-II/1 i A-II/2 Kodu Konwencji STCW 
 
has been duly trained in bridge resource management and 
use leadership and managerial skills in acc. with the 
provisions of Section A-II/1and A-II/2 of the Code of the 
STCW Convention  
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 
 
 

 
 
 

Wystawione na podstawie postanowień 
Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 
 

Issued under the provisions 
of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 
 
 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  No. .................................... 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko / Surname                                                   Imię / Name 
 
 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia  /  Date and place of birth 
 

 
.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania  / Place and date of issue of this Certificate 
 
 
Ważne bezterminowo 
Valid  indefinitely 

 
 

 

 
 

 

                             ..................................................................... 
            Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                  Name and signature of duly authorized official 

 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE 

DOWODZENIA SIŁOWNIĄ OKRĘTOWĄ 

 

Certificate of Training 

in Engine Room Resource Management 
 

 

 

 
został odpowiednio przeszkolony w zakresie dowodzenia 
siłownią okrętową oraz wykorzystania umiejętności 
przywódczych i kierowniczych, zgodnie z wymaganiami 
sekcji A-III/1 i A-III/2 Konwencji STCW  
 
has been duly trained in engine room resource 
management and use leadership and managerial skills in 
acc. with the provisions of Section A-III/1 and A-III/2 of the 
STCW  Convention 
 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

 

 
 

 

 

                       ...................................................................... 

                       Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE PROBLEMATYKI OCHRONY 

 NA STATKU 

 

Certificate of Proficiency 

in Security-awareness  

 

 

 

jest odpowiednio przeszkolony w zakresie problematyki 
ochrony na statku zgodnie z wymaganiami prawidła VI/6.1 
Konwencji STCW  
 
has been duly trained in security-awareness in acc. with the 
provisions of Reg. VI/6.1 of the STCW Convention 
 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 

 

 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w …………....     

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia  /  Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

 

 
 

 

 

                       ...................................................................... 

                       Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

DLA CZŁONKÓW ZAŁÓG  

Z PRZYDZIELONYMI OBOWIĄZKAMI W ZAKRESIE 

OCHRONY 

 

 

Certificate of Proficiency 

for seafarers with designated security duties 

 

 

jest odpowiednio przeszkolony zgodnie z wymaganiami 
prawidła VI/6.4 Konwencji STCW i może mieć przydzielone 
obowiązki w zakresie ochrony 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of Reg. 
VI/6.4 of the STCW Convention and may be designated to 
security duties 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 

 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 

 

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/ Place and date of issue of this certificate 

 
 

 
 

     miejsce na fotografię 

             43 x 33 mm 

                photo 

 

 

 
 

 

...............................................                     ...................................................................... 
     Podpis posiadacza          Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
     Holder’s signature                   Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA OFICERA 

OCHRONY STATKU 

 

 

Certificate of Proficiency  

for Ship Security Officer 

 

 

posiada odpowiednie kwalifikacje zgodnie z wymaganiami 
prawidła VI/5 Konwencji STCW oraz sekcji A-VI/5 kodu 
Konwencji STCW i może pełnić obowiązki oficera ochrony 
statku. 
 
has been found qualified in acc. with the provisions of 
Reg. VI/5 of the STCW Convention and Section A-VI/5 of 
Code of the STCW Convention and may perform ship 
security officer duties. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   ImięName 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

 

 

 

 
 

 

                                 ...................................................................... 

               Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                        Name and signature of duly authorized official 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE 

PRZEWOZU ŁADUNKÓW NIEBEZPIECZNYCH 

 

Certificate of Training 

in Hazardous Cargo Carriage on Vessels 

 

 

został odpowiednio przeszkolony w zakresie przewozu 
towarów niebezpiecznych zgodnie z postanowieniami sekcji 
B-V/b i B-V/c kodu Konwencji STCW. 

 

has been duly trained in hazardous cargo carriage on 
vessels in accordance with the provisions of section B-V/b 
and B-V/c of the Code of the STCW Convention. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia  /  Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

       

      

 
Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 

 

     miejsce na fotografię 

              43 x 33 mm 

                  photo 

 

 

 

...............................................                    ...................................................................... 
         Podpis posiadacza          Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
          Holder’s signature                      Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

NA ZBIORNIKOWIEC DO PRZEWOZU  

PRODUKTÓW NAFTOWYCH ORAZ CHEMIKALIÓW  

STOPIEŃ PODSTAWOWY 

 

Certificate of Training 

in Oil and Chemical Tanker Familiarization 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie 
z wymaganiami prawidła V/1-1 Konwencji STCW i może 
pełnić obowiązki na zbiornikowcu do przewozu produktów 
naftowych i chemikaliów 
 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of 
Reg. V/1-1 of the STCW Convention and may perform 
shipboard duties on oil and chemical tanker 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
     

                 

                Ważne bezterminowo 

                Valid  indefinitely 

 

     miejsce na fotografię 

             43 x 33 mm 

                 photo 

 

 

 
 

...............................................                     ...................................................................... 
       Podpis posiadacza                Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
       Holder’s signature   Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO 

PRZESZKOLENIA SPECJALISTYCZNEGO 

NA ZBIORNIKOWIEC 

DO PRZEWOZU GAZÓW SKROPLONYCH 

STOPIEŃ PODSTAWOWY 

 

Certificate of Training 

in Liquified Gas Tanker Familiarization 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie 
z wymaganiami prawidła V/1-2 Konwencji STCW i może 
pełnić obowiązki na zbiornikowcu do przewozu gazów 
skroplonych. 
 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of 
Reg. V/1-2 of the STCW Convention and may perform 
shipboard duties on liquified gas tanker. 
 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania  / Place and date of issue of this certificate 

 
    

        Ważne do: …………………….. 

        Valid till      

 

    miejsce na fotografię 

              43 x 33 mm 

                 photo 

 

 
 

 

 

 

...............................................                    ...................................................................... 
          Podpis posiadacza                Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
           Holder’s signature   Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO 

PRZESZKOLENIA SPECJALISTYCZNEGO 

NA ZBIORNIKOWIEC 

DO PRZEWOZU PRODUKTÓW NAFTOWYCH  

STOPIEŃ WYŻSZY 

 

Certificate of Advanced Training 

in Oil Tankers Operations 

 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła V/1-1 Konwencji STCW i może pełnić funkcję 
odpowiedzialnego za eksploatację zbiornikowca do 
przewozu produktów naftowych. 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of 
Reg. V/1-1 of the STCW Convention and can be assigned 
immediate responsibility for handling of cargo on oil tanker. 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
     

           Ważne do: ……………………… 

           Valid till     

 

 

 

    miejsce na fotografię 

            43 x 33 mm 

               photo 

 

 
 

 
..............................................                    ...................................................................... 
        Podpis posiadacza              Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
         Holder’s signature                       Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO 

PRZESZKOLENIA SPECJALISTYCZNEGO 

NA ZBIORNIKOWIEC 

DO PRZEWOZU CHEMIKALIÓW 

STOPIEŃ WYŻSZY 

 

Certificate of Advanced Training 

in Chemical Tankers Operations 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła V/1-1 Konwencji STCW i może pełnić funkcję 
odpowiedzialnego za eksploatację zbiornikowca do 
przewozu chemikaliów. 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of Reg. V/1-
1 of the STCW Convention and can be assigned immediate 
responsibility for handling of cargo on chemical tanker. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

        Ważne do: ……………………… 

        Valid till     

 
     miejsce na fotografię 

             43 x 33 mm 

                 photo 

 

 
 

 

...............................................                           ...................................................................... 
     Podpis posiadacza                Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
      Holder’s signature   Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO 

PRZESZKOLENIA SPECJALISTYCZNEGO 

NA ZBIORNIKOWIEC 

DO PRZEWOZU GAZÓW SKROPLONYCH 

STOPIEŃ WYŻSZY 

 

Certificate of Advanced Training 

in Liquified Gas Tankers Operations 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła V/1-2 Konwencji STCW i może pełnić funkcję 
odpowiedzialnego za eksploatację zbiornikowca do przewozu 
gazów skroplonych 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of Reg. V/1-
2 of the STCW Convention and can be assigned immediate 
responsibility for handling of cargo on liquified gas tanker 

 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

            Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
     

     

 
 

    miejsce na fotografię 

            43 x 33 mm 

                photo 

 

 
 

 

 

 

...............................................                    ...................................................................... 
       Podpis posiadacza          Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
       Holder’s signature                    Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA  

W ZAKRESIE KIEROWANIA TŁUMEM 

 

Certificate in Training 

 in Crowd Management 

 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła V/2.4 Konwencji STCW i może pełnić obowiązki na 
statku pasażerskim. 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of 
Reg. V/2.4 of the STCW Convention and may perform 
shipboard duties on board passenger ship. 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 
 
Ważne do: ……………………………. 

Valid till 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

            Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
     

        Ważne do: ……………………… 

        Valid till  

 
     

      miejsce na fotografię 

              43 x 33 mm 

                 photo 

 

 
 

 

...............................................                      ...................................................................... 
          Podpis posiadacza          Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

       Holder’s signature                    Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA  

W ZAKRESIE ZARZĄDZANIA KRYZYSOWEGO 

 I ZACHOWAŃ LUDZKICH 

 

Certificate of Training  

in Crisis Management and Human Behaviour 

 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła V/2.6 Konwencji STCW i może pełnić obowiązki na 
statku pasażerskim. 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of 
Reg. V/2.6 of the STCW Convention and may perform 
shipboard duties on board passenger ship. 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

            Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
     

     

 
 

    miejsce na fotografię 

            43 x 33 mm 

                photo 

 

 
 

 

 

 

...............................................                    ...................................................................... 
       Podpis posiadacza          Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
       Holder’s signature                    Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA  

W ZAKRESIE BEZPIECZEŃSTWA 

DLA CZŁONKÓW ZAŁÓG BEZPOŚREDNIO 

OBSŁUGUJĄCYCH PASAŻERÓW W POMIESZCZENIACH 

PASAŻERSKICH  

 

Certificate in Safety Training  

for personnel providing direct service to passengers in passenger 

spaces on board passenger ships 

 

 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła V/2.5 Konwencji STCW i może pełnić obowiązki na 
statku pasażerskim. 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of 
Reg. V/2.5 of the STCW Convention and may perform 
shipboard duties on board passenger ship. 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

              

             Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
     

           Ważne do: ……………………… 

           Valid till  

 

     

      miejsce na fotografię 

              43 x 33 mm 

                 photo 

 

 

 
 

 

...............................................                      ...................................................................... 
          Podpis posiadacza          Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

       Holder’s signature                    Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA  

W ZAKRESIE BEZPIECZEŃSTWA PASAŻERÓW I ŁADUNKU 

ORAZ SZCZELNOŚCI KADŁUBA NA STATKU 

PASAŻERSKIM TYPU RO-RO 

 

Certificate of Training  

in Passenger Safety, Cargo Safety and Hull Integrity 

on ro-ro passenger ships 

 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła V/2.7 Konwencji STCW i może pełnić obowiązki na 
statku pasażerskim typu ro-ro. 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of Reg. V/2.7 
of the STCW Convention and may perform shipboard duties 
on board ro-ro passenger ship. 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w …………....     

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this Certificate 

 
    Ważne do  

    Valid till    ……………………… 

 
     miejsce na fotografię 

             43 x 33 mm 

                 photo 

 

 

 
 

...............................................                           ...................................................................... 
     Podpis posiadacza                Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
      Holder’s signature   Name and signature of duly authorized official 

 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA  

NA  STATKI EKSPLOATOWANE NA WODACH 

POLARNYCH 

STOPIEŃ PODSTAWOWY 

 

Certificate of Basic Training 

for Ships Operating in Polar Waters 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła V/4.2 Konwencji STCW i może pełnić obowiązki na 
statkach eksploatowanych na wodach polarnych 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of Reg. 
V/4.2 of the STCW Convention and may perform duties on 
ships operating in polar waters 

 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w …………....     

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this Certificate 

 
    Ważne do  

    Valid till    ……………………… 

 
     miejsce na fotografię 

             43 x 33 mm 

                 photo 

 

 

 
 

...............................................                           ...................................................................... 
     Podpis posiadacza                Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
      Holder’s signature   Name and signature of duly authorized official 

 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA  

NA  STATKI EKSPLOATOWANE NA WODACH 

POLARNYCH 

STOPIEŃ WYŻSZY 

 

Certificate of Advanced Training 

for Ships Operating in Polar Waters 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła V/4.4 Konwencji STCW i może pełnić obowiązki na 
statkach eksploatowanych na wodach polarnych 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of Reg. 
V/4.4 of the STCW Convention and may perform duties on 
ships operating in polar waters 

 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w …………....     

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this Certificate 

 
    Ważne do  

    Valid till    ……………………… 

 
     miejsce na fotografię 

             43 x 33 mm 

                 photo 

 

 

 
 

...............................................                           ...................................................................... 
     Podpis posiadacza                Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
      Holder’s signature   Name and signature of duly authorized official 

 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA  

NA  STATKI PODLEGAJĄCE KODEKSOWI IGF 

STOPIEŃ PODSTAWOWY 

 

Certificate of Basic Training 

on Ships Subject to the IGF Code 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła V/3.4 Konwencji STCW i pełnić obowiązki związane 
z bezpieczeństwem, przechowywaniem i stosowaniem paliwa 
lub działaniem w przypadku zagrożenia związanego z 
paliwem na statku podlegającemu Kodeksowi IGF 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of Reg. 
V/3.4 of the STCW Convention and may be designated 
safety duties associated with care, use or in emergency 
response to the fuel on board ships subject to the IGF Code 

 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w …………....     

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this Certificate 

 
    Ważne do  

    Valid till    ……………………… 

 
     miejsce na fotografię 

             43 x 33 mm 

                 photo 

 

 

 
 

...............................................                           ...................................................................... 
     Podpis posiadacza                Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
      Holder’s signature   Name and signature of duly authorized official 

 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA  

NA  STATKI PODLEGAJĄCE KODEKSOWI IGF 

STOPNIEŃ WYŻSZY 

 

Certificate of Advanced Training 

on Ships Subject to the IGF Code 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie zgodnie z wymaganiami 
prawidła V/3.8 Konwencji STCW i może pełnić funkcję 
odpowiedzialnego za przechowywanie i stosowanie paliwa 
oraz za systemy paliwowe na statkach podlegających 
Kodeksowi IGF 
 
has been duly trained in acc. with the provisions of Reg. 
V/3.8 of the STCW Convention and can be assigned 
immediate responsibility for the care and use of fuels and 
fuel systems on ships subject to the IGF Code 

 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 
 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 
 

 

 

     miejsce na fotografię 

             43 x 33 mm 

                 photo 

 
 

 

 
 
 
 ...........................................                          ..................................................................... 
        Podpis posiadacza                Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
         Holder’s signature   Name and signature of duly authorized official 
 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA W ZAKRESIE 

MANEWROWANIA DUŻYMI STATKAMI 

I STATKAMI O NIETYPOWYCH 

CHARAKTERYSTYKACH MANEWROWYCH 

 

Certificate of Practical Training 

in Handling of Large Ships and Ships with Unusual 

Manoeuvring Characteristics 

 

 

 

został przeszkolony w zakresie manewrowania dużymi statkami 
i statkami o nietypowych charakterystykach manewrowych zgodnie 
z postanowieniami sekcji B-V/a Kodu Konwencji STCW.  
 
has been duly trained in handling of large ships and ships with 
unusual manoeuvring characteristics in acc. with the provisions of 
section B-V/a of the Code of the STCW Convention. 
 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 

 

 

 

 

            Ważne do: …………………….. 

            Valid till     

 

 

      miejsce na fotografię 

              43 x 33 mm 

                 photo 

 

 

...............................................                      ...................................................................... 
          Podpis posiadacza          Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 

       Holder’s signature                    Name and signature of duly authorized official 
 

 

 
ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE 

OBSŁUGI SIŁOWNI O NAPĘDZIE INNYM NIŻ 

TŁOKOWY SILNIK SPALINOWY 

 

Certificate of Training in operation and maintenance of 

main propulsion other than marine diesel engines 

 
 

 

 

posiada odpowiednie przeszkolenie w zakresie obsługi siłowni 
o napędzie innym niż tłokowy silnik spalinowy, zgodnie 
z wytycznymi sekcji A-III/2.6 i A-III/3.6 Kodu Konwencji STCW. 

 
has been duly trained in operation and maintenance of main 
propulsion other than marine diesel engines, in accordance with 
section A-III/2.6 and A-III/3.6 of the Code of the STCW 
Convention. 

 

 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji SOLAS 1974 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the SOLAS Convention 1974 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 
  Nr/No. .................................... 
 
 

 

Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

 

 

 

……………………………………………………………………………. 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 

  

   
Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 

 

 

 

 

 

                            ...................................................................... 
             Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
     Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE  

WSPÓŁPRACY ZE SŁUŻBAMI SAR 
 

Certificate of Training  

in Co-operation between  

Passenger Ship on Fixed Routes and  

Search and Rescue Services 
 

 

 

 

 

posiada przeszkolenie zgodnie z wymaganiami rozdziału V, 
prawidła 7.3 Konwencji SOLAS. 
 
 
has been duly trained in acc. with the requirements of Chapter V, 
Regulation 7.3 of SOLAS Convention. 

 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji SOLAS 1974 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the SOLAS Convention 1974 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 
  Nr/No. .................................... 
 

 
 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

 

 

……………………………………………………………………………. 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 

 

 

 

 

 

                           ...................................................................... 
             Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
     Name and signature of duly authorized official 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE ZNAJOMOŚCI MIĘDZYNARODOWEGO 

KODEKSU ZARZĄDZANIA BEZPIECZNĄ 

EKSPLOATACJĄ  

STATKÓW I ZAPOBIEGANIA ZANIECZYSZCZENIOM 

(KODEKS ISM) 

 

Certificate of Training  

in International Management Code for the Safe 

Operation of Ships and for Pollution Prevention 

Familiarization 

(ISM Code) 

 
 
 

 

 

 

 

posiada przeszkolenie zgodnie z wymaganiami rozdziału IX 
Konwencji SOLAS w zakresie Międzynarodowego kodeksu 
zarządzania bezpieczną eksploatacją statków i zapobiegania 
zanieczyszczeniom (Kodeks ISM). 
 
has been duly trained in acc. with the Chapter IX of SOLAS 
Convention in the scope of the International Management Code for 
the Safe Operation of Ships and for Pollution Prevention (ISM 
Code). 
 
 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 
 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 

 

 

 
 

Wystawione na podstawie postanowień 

Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami, 

z upoważnienia Rządu Rzeczypospolitej Polskiej przez Urząd Morski w ………….... 

 

Issued under the provisions 

of the STCW Convention 1978 as amended, 

under the authority of the Government of the Republic of Poland by Maritime Office …….... 

 

 

  

 
        Hologram 

          Urzędu 

        Morskiego 

 
  Nr/No. .................................... 
 

 
Zaświadcza się niniejszym, że: 
This is to certify that: 

 

.................................................................................................................................. 

Nazwisko/Surname                                                   Imię/Name 

 

 

.................................................................................................................................. 

Data i miejsce urodzenia/Date and place of birth 

 

.......................................................................................................... 

Miejsce i data wydania/Place and date of issue of this certificate 

 

 

 

 

Ważne bezterminowo 

Valid  indefinitely 

 

 

 
 

 

                             ..................................................................... 

            Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
                  Name and signature of duly authorized official 

 

ŚWIADECTWO PRZESZKOLENIA 

W ZAKRESIE OBSŁUGI I KONSERWACJI 

UKŁADÓW ZASILANIA O NAPIĘCIU 

PRZEKRACZAJĄCYM 1 KV 

 

Certificate of Training 

in operation and maintenance of power systems 

in excess of 1 kV 
 

 

 

 
został odpowiednio przeszkolony w zakresie obsługi 
i konserwacji układów zasilania o napięciu przekraczającym 
1 kV zgodnie z wymaganiami sekcji A-III/6 Konwencji 
STCW. 
 
has been duly trained in operation and maintenance of 
power systems in excess of 1kV in acc. with the provisions 
of Section A-III/6 of the STCW Convention. 
 

 
 

pieczęć urzędowa 
official seal 
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Załącznik nr 4 

WZÓR ZEZWOLENIA NA ZAJMOWANIE STANOWISKA NA STATKU  

O POLSKIEJ PRZYNALEŻNOŚCI  

(format A6, kolor niebieski, formularz numerowany, opatrzony znakiem wodnym, druk obustronny) 

 
 

 

 
 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 
 

 
ZEZWOLENIE  

NA ZAJMOWANIE STANOWISKA  
NA STATKU O POLSKIEJ PRZYNALEŻNOŚCI 

 
 

DISPENSATION  
TO FILL THE POST  

ON SHIP UNDER THE POLISH FLAG 

 

 

 
Wystawione na podstawie 

artykułu VIII Konwencji STCW 1978 z późniejszymi zmianami  
i rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej 

 
z dnia ....................…. w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji  

członków załóg statków morskich (Dz. U. poz. ...) 
 

Issued in accordance with 

article VIII of STCW Convention 1978 as amended  
and  of Regulation of Minister of Maritime Economy and Inland Navigation 

 of ….……………. concerning seafarers' training and qualifications 
 (Journal of Law..., pos....) 

 

 
Nr/No. ............................. 

 

 
Urząd Morski w .......... z upoważnienia Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej zaświadcza, że: 
Maritime Office ………….. under the authority of the Government of 
the Republic of Poland certifies that: 
 
 
............................................................................................................ 

imię i nazwisko/name and surname 
 

posiadacz dyplomu: 
the holder of certificate 
 
................................................................................................. 

Dyplom/certificate 
 

otrzymał zezwolenie na zajmowanie stanowiska: 
has been granted dispensation to fill the post of 
 

................................................................................................. 
 
na statku o polskiej przynależności: ……………….…………….. 
on ship under the Polish flag 
 
ważne do: …………………………………………………………. 
valid till 
 
 
data: ………………………           podpis: ………………………... 
date                                             signature 
 

 
 
 
                                                              pieczęć urzędowa 
                                                                  official seal 
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Załącznik nr 5 

WZÓR ZAŚWIADCZENIA O PEŁNIENIU WACHTY NAWIGACYJNEJ 

 

 

........................................................... 
Nazwa statku  

Ship's name 

data/date ................................. 

Zaświadczenie o pełnieniu wachty nawigacyjnej 
Certificate of watchkeeping service on the bridge 

(Wymagane do uzyskania dyplomu oficera wachtowego - prawidłoII/1 Konwencji STCW 1978 z późniejszymi 

poprawkami) 

(Required for certification of officer in charge of  navigational - regulation II/1 of the STCW Convention 1978 as 

amended) 

Zaświadcza się niniejszym, że ........................................................................................................ 
This is to certify that      nazwisko/surname              imię/name 

był zatrudniony na stanowisku ....................................................................................................... 
served in capacity of 

na statku .......................................................................................................................................... 
on board   nazwa statku/ship’s name                            numer IMO/IMO number 

......................................................................................................................................................... 
            typ statku/type of vessel                                     poj. brutto/gross tonnage                                  moc maszyn/propulsion power [kW] 

i pełnił wachtę na mostku pod nadzorem kwalifikowanego oficera wachtowego 
and performed bridge watchkeeping duties under supervision of a qualified officer 

od/from ........................................................ do/till ....................................................... 

W/w marynarz był zatrudniony przez: ............................................................................................. 

The a/m seafarer was employed by:                               nazwa i adres armatora /company name and address 

........................................................................................................................................................... 

........................................................................................................................................................... 

                                                  numer faksu i telefonu /fax and phone number 

 

 

Pieczątka statku/Ship's stamp 

Kapitan/Master 

 

....................................................... 
Nazwisko i imię/podpis 

Full name and signature 
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Załącznik nr 6 

WZÓR ZAŚWIADCZENIA O PEŁNIENIU WACHTY MASZYNOWEJ 

 

........................................................... 
Nazwa statku  

Ship's name 

data/date ................................. 

 

Zaświadczenie o pełnieniu wachty maszynowej 
Documentary evidence of engine-room watchkeeping duties 

(Wymagane do uzyskania dyplomu oficera mechanika wachtowego - prawidłoIII/1 Konwencji STCW 1978 z 

póżniejszymi poprawkami) 

(Required for certification of officer in charge of an engineering watch - regulation III/1 of the STCW Convention 

1978 as amended) 

Zaświadcza się niniejszym, że ........................................................................................................ 
This is to certify that      Nazwisko/Surname              Imię/Name 

był zatrudniony na stanowisku ....................................................................................................... 
served in capacity of 

na statku .......................................................................................................................................... 
on board   Nazwa statku/name of vessel                            Numer IMO/IMO number 

......................................................................................................................................................... 
            typ statku/type of vessel                                     poj. brutto/gross tonnage                                  moc maszyn/propulsion power [kW] 

i pełnił wachtę maszynową pod nadzorem kwalifikowanego oficera mechanika wachtowego 
and performed engine-room watchkeeping duties under the supervision of a qualified engineer officer 

od/from ........................................................ do/till ....................................................... 

W/w marynarz był zatrudniony przez: ............................................................................................. 

The a/m seafarer was employed by:                             nazwa i adres armatora/company name and address 

........................................................................................................................................................... 

........................................................................................................................................................... 

                                                  numer faksu i telefonu/fax and phone number 

 

Pieczątka statku/Ship's stamp 

Starszy Mechanik/Chief Engineer 

 

....................................................... 
Nazwisko i imię/podpis 

Full Name and signature 
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Załącznik nr 7 

WZÓR ZAŚWIADCZENIA O ZALICZENIU KSIĄŻKI PRAKTYK 

 

 

NAZWA MJE WYSTAWIAJĄCEGO ZAŚWIADCZENIE 

Miejsce wystawienia, data …………… 

Zaświadczenie nr ……  
o zaliczeniu książki praktyk  

 
(Wymagane do uzyskania dyplomu oficera wachtowego – prawidło II/1 Konwencji STCW / 

oficera wachtowego żeglugi przybrzeżnej – prawidło II/3 Konwencji STCW /  
oficera mechanika wachtowego – prawidło III/1 Konwencji STCW /  

oficera elektroautomatyka okrętowego – prawidło III/6 Konwencji STCW
*
) 

 

Zaświadcza się niniejszym, że  ...............................................................................................................................  
 imię i  nazwisko 

 
urodzony(a) …………………………………… w …………………………… 

data   miejsce 

uzyskał zaliczenie książki praktyk o numerze………………………………………….………………………… 

 

wydanej przez ……………………………………………………………………………….……………………………………………….. 

    nazwa morskiej jednostki edukacyjnej 

 
 

Szkolenie, którego dotyczy książka praktyk odbyło się w dniach od ……….. do …………… 
Praktyka pływania/praktyka pływania i praktyka w zakładach produkcyjnych (warsztatach, itp.

 **
)

 
 potwierdzona w 

książce praktyk odbywała się w okresie/okresach
*
: 

 
1. od …………… do …………….. 
2. od …………… do …………….. 
3. od …………… do …………….. 

(Ewentualne dodatkowe informacje: 
………………………………………………………………………………………………………………………………………) 
 
Zaświadczenie potwierdza odbycie nadzorowanej praktyki pływania w wymiarze

*
  

12 miesięcy w dziale pokładowym w żegludze międzynarodowej, w tym 6 miesięcy pełnienia obowiązków 
wachtowych na mostku / 
… miesięcy w dziale maszynowym na statkach morskich i … miesięcy praktyki w zakładach produkcyjnych 
(warsztatach, itp.)

***
, w tym 6 miesięcy pełnienia obowiązków wachtowych w maszynie 

 
Zaświadczenie wydaje się na podstawie § 30 ust. 1 pkt 1 / § 38 ust. 1 pkt. 1 / §  48 ust. 1 pkt 1 / §  53 ust. 1 pkt 1

*
 

 rozporządzenia Ministra Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej z dnia …. w sprawie wyszkolenia i kwalifikacji 
zawodowych członków załóg statków morskich (Dz. U. poz. ….).  
 

 
Osoba upoważniona do wystawienia  

zaświadczenia 
 

………………………………………………… 
imię i nazwisko/podpis 

                                                 
*
   wpisać właściwe 

**
  określić miejsce odbywania praktyk w dziale mechanicznym 

***
 w dziale maszynowym 12 miesięczna praktyka powinna zawierać służbę na statkach oraz praktyki w zakładach 

produkcyjnych (warsztatach, itp.) w wymiarze nie większym niż 6 miesięcy.  
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Załącznik nr 8 

WZÓR ZAŚWIADCZENIA POTWIERDZAJĄCEGO ODBYCIE PRAKTYKI PŁYWANIA 

        

 

........................................................... 
Nazwa statku/ Ship's name 

 

data/date ................................. 

 

Zaświadczenie potwierdzające odbycie praktyki pływania 
Documentary evidence of sea service 

 

Zaświadcza się niniejszym, że .................................................................................................... 
This is to certify that     imię i nazwisko/ name and surname 

był zatrudniony na stanowisku ................................................................................................... 
served in capacity of 

na statku ..................................................................................................................................... 
on board                                         Nazwa statku/ ship’s name           Numer IMO/IMO number 

...................................................................................................................................................... 
      typ statku/type of vessel       poj. brutto/gross tonnage        moc maszyn/propulsion power [kW] 

od/from ..................................................... do/till ........................................................ 

W/w marynarz był zatrudniony przez: ........................................................................................ 
The a/m seafarer was employed by:                 nazwa i adres armatora /  company name and address 
 

...................................................................................................................................................... 

 

...................................................................................................................................................... 
                                                    numer faksu i telefonu / fax and phone number 

 

 

Pieczątka statku/Ship's stamp 

Kapitan/Master 

 

....................................................... 
Nazwisko i imię/podpis 
Full name and signature 
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